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LITURGHIERUL IEROMONAHULUI MACARIE - PRIMUL 
LITURGHIER ORTODOX TIPĂRIT ÎN LUME (10 NOIEMBRIE 1508) 
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Motto: 
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Summary 
On November l O, 2008, we celebrated 500 years since the first was book 

printed in what is nowthe teritory of Romania. Then, in 1 508, monk Macarie crossed 
the Danube, from Ţetinie the capital of Muntenegru!. He printed there three 
Religious books for the Greek Orthodox Christians. The Ottoman Empire banned the 
use of printing in spiritual purposes other than the Islamic by the minority who were 
under occupation. In the Romanian Country Radu the Great was the ruler ( 1 496-
1 508), the son of Vlad the Monk and nephew of Vlad Tepes, the founder of Dealu 
monastery near Targoviste, where Macarie was installed and who will print books not 
only for the Romanians, but for the whole orthodoxy. 

Macarius Slavonic printed three slavonic books: The Liturgy Book ( 1 508), 
Octoechos ( 1 5 1  0), Gospel ( 1 5 1 2) .  In 1 960 were kept fi ve copies. o ne of them was 
reproduced anastasically,with a study by P. P. Panaitescu and index by Angela and 
Alexander Duţu (Romanian Academy Press, 1 96 1  ). It is with Macarius's Liturgy that 
begins the history of printing in our country, at six decades after its emergence in 
Europe, through Gutenberg, and three decades since the printing of the first book into 
Romanian of the Lutheran Catechism ( 1 544), in Sibiu, but there wasn't any copy 
preserved until today, only its documentary attestation. So through Radu the Great we 
enter the Gutenberg Galaxy, one of the greatest discoveries (Wonders of the World­
the industialization of writing) the multiplying of the written culture. 

Creştinismul la români 

Creştinismul pe teritoriul românesc este de ongme apostolică, glia 
strămoşească fiind brăzdată şi semănată de roadele Evangheliei prin propovăduirea ei 
de către Sfântul Andrei. Aproape toate popoarele s-au creştinat la o anumită dată, într­
un context istoric, iar altele s-au format din elemente deja creştine, asimilându-şi în 
etnogeneza lor odată cu alte elemente şi pe cel creştin. Poporul român, însă, a 
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cunoscut credinţa creştină prin însuşi procesul său de fonnare. Creştinarea poporului 
român a fost un proces desfăşurat concomitent cu etnogeneza sa. Răspândirea 
creştinismului în spaţiul carpato-danubiano-pontic s-a făcut în limba latină, astfel că 
noua credinţă a devenit unul din factorii principali ai promovării elementelor romane 
printre geto-daci .  Factorul creştin apare în procesul de romanizare de la originea 
poporului român cu un rol detenninant. Limba în care se slujea la început în cultul 
creştin pe teritoriul ţării noastre a fost latina populară. Noţiunile de bază ale credinţei 
creştine sunt redate în limba noastră prin cuvinte de origine latină, fapt ce arată că 
aproape toate denumirile de bază ale credinţei şi unele fonne ale cultului creştin au 
fost create până în secolul al IV -lea. Cea mai cunoscută rugăciune, "Tatăl Nostru", 
este alcătuită în proporţie de peste 90% din cuvinte de origine latină, excepţie făcând 
cuvinte precum: "greşeală", "ispită" Alţi tenneni religioşi au fost preluaţi din lumea 
păgână (biserică, Dumnezeu, duminică), dar au primit un sens nou, al credinţei 
creştine, iar altele au fost create pe loc, pentru exprimarea noilor noţiuni de credinţă. 1 

Rolul Coreei în inventarea tiparului metalic mobil 

Presa fixă în care foile de hârtie, inventate în anul 1 05 d. Hr. de către Tai Lun, 
erau presate de blocuri de lemn în care fuseseră gravate textul şi/sau i lustraţiile, a 
apărut pentru prima dată în China şi a fost folosită în Asia de est cu mult înaintea lui 
Gutenberg. Până în secolele al XII-lea - al XIII-lea numeroasele biblioteci chineze 
conţineau zeci de mii de cărţi tipărite. Coreenii şi chinezii cunoşteau tiparul cu litere 
mobile dar nu a fost atât de utilizat ca în Europa Renaşterii . Nu se ştie dacă Gutenberg 
cunoştea aceste tehnici s-au le-a inventat independent. 

În anul 1 1 26, încercând să dea o lovitură de stat, socrul regelui lnjong ( 1 1 1 2 -
1 146) a incendiat Palatul regal din oraşul Kaesong - capitala de atunci a ţării - şi 
astfel zeci de mii de cărţi aflate în Biblioteca Regală şi în clădirea Academiei 
Naţionale au fost transfonnate în scrum. Numărul mare de cărţi existente în Coreea, 
toate tipărite cu matriţe de lemn este confinnat şi de Shu Ching, sol al dinastiei 
chineze Sung, care, după vizita pe care a făcut-o în Coreea în anul 1 1 23 scria că 
Regatul Koryo este o "Ţară bogată în cărţi" Astfel, apare ideea realizării unor tipare 
metalice mobile, obţinute din bronz, prin turnare. În cartea Kogumsang Jungryemun 
(Codul eticii vechi şi moderne) scrisă de învăţatul coreean Lee Gyu Bo, autorul lasă să 
se înţeleagă în mod clar că aceasta a fost tipărită între anii 1 234- 1 24 1 ,  folosind un 
tipar metalic mobil. În jurul anului 1 390 ultimul rege al dinastiei Koryo a înfiinţat un 
"Sojongwon" (Birou al publicaţiilor). Ulterior a apărut şi un "Chujaso" - Oficiu 
guvernamental, care se ocupa cu turnarea tiparelor mobile. 

Regele T'aejong ( 1 400- 1 4 1 8) a dat dispoziţie, în anul 1 403, învăţaţilor de la 
curtea sa să toarne mai multe seturi de tipare metalice mobile. În acea perioadă, toate 
publicaţiile se editau în limba chineză - un fel de limbă latină a Orientului - iar 
"literele" din tipare erau hieroglife chinezeşti. Ele erau fixate într-un cadru având 

1 N. Iorga, Istoria bisericii româneşti şi a vieţii religioase a românilor, voi. 1, Vălenii de 
Munte, 1 908, p. 1 3  şi 1 4; V Pârvan, Contribuţii epigrafice la istoria creştinismului daca­
roman, Bucureşti, 1 9 1 1 .  
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dimensiuni de regulă 49,5/30,3 cm, care corespundeau mărimii unei pagini. Aşezarea 
hieroglifelor în acel cadru se făcea de sus în jos şi de la dreapta la stânga. O 
contribuţie esenţială la dezvoltarea tehnicii tiparului metalic mobil a avut-o următorul 
rege Sejong ( 1 4 1 8- 1450) cunoscut în istorie şi ca "regele (părintele) alfabetului 
corean" În anul 1437, el a ordonat turnarea unui nou set de "litere" (hieroglife) din 
bronz. Modelul lor se numea "Kabin cha", el fiind folosit fără întrerupere timp de 
patru secole. După 1443, anul în care regele Sejong a inventat alfabetul fonetic 
coreean - Hangul - format din 1 9  consoane şi consoane duble şi 20 de vocale şi 
semivocale, apar destul de târziu primele publicaţii în limba coreeană, imprimate cu 
tipare metalice mobile, la care s-au folosit atât literele alfabetului naţional coreean, cât 
şi hieroglifele chinezeşti. Istorici şi cercetători coreeni în domeniu susţin - şi nu fără 
argumente - că unele ţări din jur cât şi din Europa - unde tiparul mobil a ajuns sau ar 
fi putut ajunge prin mongoli - ar trebui să le fie recunoscătoare Coreei pentru rolul în 
inventarea tiparului metalic mobi l .2 

Johannes Gensfleisch zur Laden zum Gutenberg a adus la lumină arta tiparului 

Un document, în aparenţă neînsemnat faţă de alte opere prestigioase, dar de o 
valoare incomensurabilă pentru istoria culturii, nu este altceva decât un fragment din 
prima carte de Gutenberg, anterioară cu aproximativ zece ani faimoasei Biblii de la 
Mainz, considerată în mod obişnuit a fi cel dintâi volum imprimat. Ne referim la 
Cartea Sibilelor, o scriere germană, răspândită ca manuscris încă din secolul al XIV­
lea, iar fragmentul tipărit - o jumătate de pagină scrisă pe o parte şi pe cealaltă - este 
cunoscut sub numele de Judecata de Apoi, deoarece despre această temă tratează cele 
câteva rânduri conservate (n. n. de fapt o poezie germană din secolul al XIV-lea). S-au 
calculat dimensiunile unei foi, deci şi numărul de rânduri (28) ale unei pagini şi prin 
raportare la textul operei, cunoscut din alte versiuni, numărul de pagini ale întregii 
lucrări : 74. O carte din care nu a rămas nici un exemplar întreg. Fragmentul a fost 
descoperit la Mainz în anul 1 892 şi este fala Muzeului Gutenberg din acest oraş. 

Cartea Sibilelor a fost tipărită în anii 1445- 1 447, astfel încât opinia, larg 
răspândită, cum că Biblia din Mainz, care datează din 1 456, reprezintă prima carte 
tipărită din Europa a fost rectificată de specialişti în sensul că aceasta din urmă este 
prima carte tipărită în Europa care a ajuns întreagă până la noi (în Europa, dar nu în 
lume căci tipărituri similare au existat în China şi Coreea cu mult înainte de 
Gutenberg), după cum Carte Sibilelor este prima carte tipărită în Europa de către 
inventatorul german.3 

Prin migăloase studii comparative s-a putut stabili că Judecata de apoi este 
anterioară unei alte tipărituri, atribuită tot lui Gutenberg şi care vădeşte un oarecare 
progres tehnic; această tipăritură, tot în stare fragmentară, este un Calendar, care a 
putut fi datat cu destulă siguranţă pentru anul 1 448. Cu aceeaşi literă primitivă ca 

2 Izidor Urian, Reverberaţii. A fost Gutenberg primul?, în "Magazin istoric", anul XXXIV­
serie nouă- nr. 4 (409), aprilie 200 1 , p. 75-77. 
3 Radu Creţeanu, 1972. Anul internaţional al cărţii. Un oarecare ioan, denumit Gutenberg, în 

"Magazin istoric", revistă de cultură istorică, anul VI, nr. 9 (66) septembrie 1 972, p. 90-93.  
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fragmentul din Judecata de apoi au fost tipărite mai mult ediţii din gramatica latină a 
lui Aelius Donatus, o carte care a avut o deosebită căutare în evul mediu. Trei Donate; 
cunoscute prin câte un fragment sunt şi ele anterioare Bibliei din Mainz. Mai trebuie 
adăugat că în anii 1454- 1 455, adică în perioada premergătoare Bibliei din Mainz, 
Gutenberg a tipărit o serie de "indulgenţe papale", pe foi volante, din care un 
exemplar, purtând anul 1 454, poate fi considerat prima tipăritură datată (din Europa), 
precum şi un Ti.irkenkalender ("Calendar turcesc") din 1 454- 1455 .  Faza care a urmat a 
fost aceea a tipăririi Bibliei din Mainz. Pe baza descoperirii în Bibl ioteca din Cracovia 
a unor vechi probe de tipar, specialistul german Helmut Presser, fără a contesta data 
redactării Calendarului în anul 1 448, a propus în 1 967 redarea întregii serii de lucrări 
amintite mai sus, pe care le socoteşte contemporane sau chiar posterioare Bibliei, 
punând la îndoială şi patemitatea lui Gutenberg asupra lor.4 

În 1439 Gutenberg a fost chemat în judecată de trei locuitori ai Strasbourgh­
ului, cu care era asociat încă din 1 436, în legătură cu o lucrare destul de confuz 
descrisă: din textul documentului reiese că este vorba de un mecanism cu două 
şuruburi "care serveşte pentru tipărit" das zum Drucken gehărt. Specialiştii consideră 
că enigmatica afacere se referă, probabil, la o primă tentativă de a tipări cărţi cu 
caractere mobile, rolul lui Gutenberg fiind, pare-se, acela de a-i instrui pe asociaţii săi. 
Tiparul se bazează pe utilizarea de caractere mobile, adică litere refolosibile de la o 
scriere la alta, asamblate de fiecare dată corespunzător textului. Tipograful german 
Johannes Gutenberg a dat omenirii o invenţie, tiparul cu litere mobile în 1440. Este 
creditat cu inventarea unui nou tip de presă tipografică ce folosea, pentru prima dată în 
Europa, litere mobile, cu crearea aliajului folosit pentru acest tip de matriţe şi cu 
realizarea unei întregi serii de cemeluri pe bază de uleiuri. Originea exactă a primelor 
prese ale lui Gutenberg este aparent necunoscută, mai mulţi autori considerând presele 
sale iniţiale adaptări ale preselor mai vechie deja existente. Conform impactului avut, 
inventarea de către Gutenberg a presei cu litere mobile în Europa reprezintă o 
substanţială îmbunătăţire a presei fixe, care era deja utilizată. Combinând aceste 
elemente într-un sistem de producţie, invenţia sa a permis tipărirea rapidă a 
materialelor scrise şi o explozie a informaţiei în Europa renascentistă.5 

Arhivele judiciare din Mainz informează despre împrejurările tipăririi Bibliei. 
În anul 1455, bancherul Johannes Fust, din Mainz, îl acţionează în judecată pe 
Gutenberg, cerând rambursarea importantelor sume de bani (de două ori câte 800 de 
fiorinţi) avansate acestuia în anii 1 450 şi 1 452, în cadrul asociaţiei lor pentru "lucrarea 
cărţilor" Gutenberg neputând plăti, asociaţia este declarată desfăcută, iar Fust îşi ia 
partea aferentă din utilaje. În anul 1 456, în condiţii tehnice impresionante pentru epoca 
respectivă, cu litere de un model cu totul nou, reprezentând un veritabil salt calitativ, a 
ieşit la lumina zilei Biblia din Mainz zisă şi Biblia cu 42 de rânduri (câte avea o 
pagină) sau Biblia lui Gutenberg. Cei care au dus la bun sfârşit şi au comercializat 

4 Bogdan Murgescu, Un mileniu în zece secole. Tiparul schimbă faţa lumii, în "Magazin 
istoric", anul XXXIV - serie nouă - nr. 7 (400), iulie 2000, p. 33-36; A. Labarre, Istoria Cărţii, 
Institutul European, 200 1 ,  p. 60. 
5 Mircea Coloşenco, Cartea veche românească, în "Academia bârlădeană", nr. 1 4, trim. 1, 
2004, p. 4. 
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marea operă au fost Fust, fostul asociat al lui Gutenberg şi Peter SchOffer, meşterul 
tipograf format de Gutenberg şi mâna lui dreaptă, devenit între timp ginerele lui Fust. 
Cartea nu este semnată, nici datată. Se ştie însă că ea a apărut după procesul Fust­
Gutenberg ( 1 455) şi anterior datei de 1 5  august 1 456, înscrisă de meşterul miniaturist 
Heinrich Kremer pe exemplarul din Biblioteca Naţională. Biblia cu 42 de rânduri este 
cu adevărat o bijuterie a artei tipografice. Ea cuprinde 2 volume de mari dimensiuni 
(infolio ), cu un total de 74 1 de pagini şi aproximativ 2.500.000 de semne tipografice. 
Culegerea şi punerea în pagină sunt deosebit de îngrijite, forma literelor elegantă, 
corectitudinea tipografică desăvârşită, astfel încât ea putea rivaliza din punct de vedere 
calitativ cu cele mai pretenţioase manuscrise ale vremii.6 

Gutenberg îşi păstrează vechiul utilaj ,  inclusiv caracterele de literă, de acum 
depăşite, ale Judecătii şi Donatelor. Cu ele va tipări, prin anii 1456- 1457, încă o serie 
de lucrări mărunte, precum şi, poate în anii 1459- 1 460, în asociaţie cu Albrecht Pfister 
din Bamberg, Biblia cu 36 de rânduri, care net inferioară aceleia din Mainz, a fost 
multă vreme, tocmai din acest motiv, considerată anterioară ei. Ultima lucrare 
importantă a lui Gutenberg este un Catholicon din 1460. Ilustrul cărturar moare în ziua 
de 3 februarie 1 468 la Mainz. Într-un consens unanim, Gutenberg este considerat nu 
numai inventatorul tiparului, dar şi realizatorul, datorită mij loacelor tehnice pe care le­
a făurit, a Bibliei care-i poartă numele.7 

Epoca tipografilor ambulanţi şi a întemeierii primelor tipografii 

Arta tipografică s-a răspândit rapid şi în afara oraşului Mainz. Mai întâi la 
Strsbourg în 1 458, unde primul tipograf a fost Johann Mentelin, un giuvaergiu care 
probabil îl cunoştea pe Gutenberg din timpul şederii sale în acest oraş. Apoi la 
Bamberg, unde începând din 1 460 a lucrat Albrecht Pfister, care a putut folosi unele 
din vechile litere ale lui Gutenberg. Ocuparea Mainz-ului de către Adolf de Nassau, 
soldată cu uciderea mai multor sute de cetăţeni şi cu desfiinţarea vechilor libertăţi 
urbane, a prilejuit exodul multora dintre ucenicii lui Gutenberg şi Schăffer, care au 
luat cu ei atât cunoştinţele tehnice dobândite la Mainz cât şi unele dintre materiale, în 
primul rând poansoane pentru litere. Din acest moment, tehnica tiparului se difuzează 
cu rapiditate. 8 

Se înfiinţează tipografii atât în marile centre universitare, unde exista o cerere 
masivă şi sigură de carte, cât şi în alte oraşe, care puteau oferi condiţii favorabile de 
producţie şi oportunităţi de desfacere a mărfii. Amintim acum, fără pretenţia de a da o 
listă completă de oraşe precum Koln ( 1466), Basel ( 1 467), Augsburg ( 1468), Veneţia 
( 1 469), Paris, Nlimberg şi Utrecht (toate în 1 470), Milano, Napoli şi Florenţa ( 147 1 ), 
Lyon, Valencia şi Buda ( 1 473), Bruges ( 1 474), Ltibeck ( 1 475), Londra ( 1480), 

6 Gabriel Ştrempel, 500 de ani de tipar românesc. Rostul cărţii În viaţa lumii, în "Magazin 
istoric", anul XLII - serie nouă - nr. I l  (500), noiembrie 2008, p. 8-9. 
7 Georgeta Chirilă, Evoluţia tiparului românesc În Ţările Române în secolul al XVI-lea, 
Universitatea "Petru Maior" Târgu-Mureş, p. 1 .  
8 Bogdan Murgescu, op. cit. , p .  35-36. 
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Stockholm ( 1 483), etc. În 1 480 funcţionau deja ateliere tipografice în mai mult de 1 00 
de oraşe şi fenomenul continua să se răspândească. 9 

Pentru Europa de Răsărit, stărşitul secolului al XV -lea şi începutul secolului al 
XVI-lea sunt epoca tipografilor ambulanţi şi a întemeierii primelor tipografii în marile 
oraşe: Veneţia ( 1 483 prima tipăritură cu litere glagolitice; 1 5 1 2  cu litere chirilice), 
Cracovia ( 1 49 1 ), Cetinie ( 1 493- 1494 ), Târgovişte ( 1 508), Praga ( 1 5 1  7), Belgrad 
( 1 522), Moscova ( 1 564), Lvov ( 1 574), Ostrog, azi Ostrogojsk, în Federaţia Rusă 
( 1 580). 10 

Prima formă de editare a cărţii a fost scriptoriul (atelier de caligrafie şi 
miniatură, care funcţiona în cadrul unei mănăstiri sau cancelarii). Astfel de activităţi 
au fost organizate în mănăstiri precum Vodiţa, Tismana, Bistriţa, Neamţ, Putna, 
Dragomirna, etc., exclusiv sub patronaj eclesiastic sau domnesc. Comandate de 
voievozi sau înalţi clerici, manuscrisele au avut o imensă circulaţie în tot spaţiul sud­
est european şi până în Georgia sau Orientul Apropiat. Scriptoriile şi cărţile 
manuscrise au dăinuit până Ia începutul secolului al XIX-lea, reprezentând un specific 
al artei cărţii pe pământ românesc. 1 1  

Introducerea tipografiei ca instituţie nouă în spaţiul cultural românesc a fost 
precedată şi de activitatea unor meşteri tipografi itineranţi provenind din ţinuturi 
româneşti şi care au lucrat Ia imprimarea unor incunabule în diferite oraşe europene. 
Toate cărţile tipărite până în anul 1 500 poartă numele de incunabule, de Ia latinescul 
cunabulum, adică leagăn. Toma Transilvanul din Sibiu ("Toma Septemcastrensis de 
civitate Hermani") a tipărit în 1470 şi 1 472 două incunabule Ia Mantua şi un altul, în 
148 1 ,  la Modena. Numele lui Bemard din Dacia figurează pe un incunabul tipărit la 
Neapole, iar Martin din Codlea este meşterul unei lucrări editate la Biiinn (Brno). 
Andrei Corbu din Braşov ("Andreas de Corona sau Corvus") şi Martin Bârseanul din 
Codlea ("Martinus Burciensis de Szeidino") apar în colofonul (postfaţa tipografului, 
de pe ultima pagină) Breviarului Olomucense (Veneţia, 1484). Aceşti meşteri tipografi 
itineranţi aparţin unui tip comun în Europa secolului al XV-lea. 1 2 

Cel mai vechi incunabul se datorează unui autor cunoscut sub numele 
Prizonierul transilvan ("Captivus Septemcastrensis"), născut într-un sat lângă Sebeş, 
în anul 1 422 şi mort la Roma, în 1 502. A fost răpit la vârsta de 1 6  ani, la asediu! cetăţii 
Sebeş, unde învăţa limba latină şi teologia la o şcoală a dominicanilor. Scrierea sa 
Tractatus de ritu, moribus, condicionibis et neguicia Turcorum (Tratat despre 
credinţele, obiceiurile, viaţa şi viclenia turcilor), apărută la Urach (Baden­
Wiirttenberg, Germania), în 1 482, a fost elaborată după ce în 1 458,  reuşise să scape 
din captivitate. Partea introductivă descrie amănunţit expediţia din 1 438  a sultanului 
Murat al II-lea ( 1 42 1 - 145 1 )  în Transilvania, la care a participat şi voievodul Ţării 
Româneşti Vlad Dracul ( 1436- 1 446). Această relatare este una dintre cele mai vechi 

9 Ibidem, p. 36. 
10 Gheorghe Buluţă, 500 ani de tipar românesc. De la scriptoriu la tiparniţă, în "Magazin 
istoric", anul XLII, serie nouă, nr. 1 1  (500), moiembrie 2008, p. 1 O. 
1 1  Ibidem. 
12 Ibidem p. 12 .  
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însemnări privind Evul Mediu românesc, scrisă de un cronicar originar din aceste 
ţinuturi. 1 3 

Pelbart de Timişoara ("Pelbartus de Temeswar"), cea. 1 435- 1 504, predicator 
franciscan cu studii la Universitatea din Cracovia, a publicat şase mari cicluri de 
predici Sermones în limba latină, între anii 1 487- 1 590 (ultimele cărţi din ciclul 
Aureum Rosarium fiind terminate şi tipărite după moartea autorului de către un 
discipol, vi carul Oswald de Lasko ). Volume din opera lui Pelbart de Timişoara, 
"scriptor ecclesiasticus celebris", se regăsesc azi în diverse fonduri româneşti de 
incunabule şi cărţi rare. Biblioteca Judeţeană Timiş numără printre valorile sale 
bibliofile volumul Pommerium quadragessimale, Augsburg, 1 502, exemplar având pe 
prima filă un portret al autorului. Această gravură, realizată de un artist din Augsburg, 
Haos Othmar, îl prezintă pe Pelbart aşezat la un pupitru pe care se află o carte descrisă 
şi diverse instrumente pentru scris. 1 4 

Prima tipăritură care a folosit caractere chirilice, alături de cele glagolitice 
(literele alfabetului cu acelaşi nume, întocmite după modelul literelor mici greceşti şi 
folosite în unele scrieri bisericeşti slave ), a fost Liturghierul imprimat la Veneţia în 
1 483, pentru catolicii croaţi. Au fost turnate literele specifice limbii croate în acel 
mare centru industrial, ca să fie ajutată populaţia slavă catolică de dincoace de 
Adriatica. În 1 49 1  se tipăreşte la Cracovia pe atunci capitala Poloniei, în tiparniţa lui 
Schweipoldt Fiol, cinci cărţi slave bisericeşti, despre care se spune că ar fi folosit texte 
manuscrise moldoveneşti din vremea lui Ştefan cel Mare şi Sfânt. În 1 492, tiparniţa lui 
Fiol este desfiinţată de biserica catolică. La Veneţia exista o tiparniţă chirilică ce 
funcţiona în umbra celebrei tiparniţe a lui Aldus Manutius şi a lui Andrea Torezzani, 
ginerele său. Se cunoaşte doar o carte, un Ceaslov, imprimat în 1 493 . Dar, tiparniţa a 
fost vândută Muntenegrului, unde ieromonahul Macarie intră de drept în rândul 
meşterilor tipografi . 1 5  

Înainte de a urmări evoluţia tiparului românesc, se  impune o scurtă incursiune 
în istoriografia română. Primele cercetări datează încă din secolul al XIX-lea cum este 
şi lucrarea lui Vasile Popp, Disertaţie despre tipografiile româneşti din Transilvania, 
apărută în anul 1 838.  Un punct de reper a fost însă apariţia în 1 903 a Bibliografiei 
româneşti vechi consacrată vechilor tipărituri. Tema a stat în atenţia multor istorici 
români precum B. P. Haşdeu, N. Hodoş, N. Iorga, P. P. Panaitescu, D. Simionescu, 
Ghe. Buluţă, T. Verdinaş, Demeny Lajos şi Lidia Demeny, V. Duţă, etc. Se impune o 
analiză succintă şi a contextului intern în care au apărut aceste prime tipărituri 
româneşti. Fără îndoială că ele trebuie să fi corespuns unei dezvoltări în plan 
economic, social, politic şi cultural, mai ales dacă ţinem seama de faptul că tipografia 
a pătruns destul de timpuriu în ţara noastră, la numai 53 de ani de la apariţia primei 
cărţi tipărite, la 25 de ani de la tipărirea primei cărţi slavoneşti şi la 1 7  ani de Ia 
imprimarea primelor cărţi cu alfabet chirilic. Poate tocmai de aceea putem afirma că 

13 Ibidem p. 1 3 .  
1 4 Ibidem. 
15 Gabriel Ştrempel, Cinci veacuri de tipar pe pământ românesc. 1508. Din truda "smeritului 
ieromonah Macarie . . .  " în "Magazin istoric", anul XLII - serie nouă - nr. 5 ( 494), mai 2008, p. 
6. 
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apariţia primelor tipărituri româneşti constituie o parte integrantă a unui fenomen 
european, o reflectare a acestuia pe plan local şi nicidecum o apariţie izolată, 
întâmplătoare, ruptă de dezvoltarea culturală generală a ţării şi de cultura europeană. 1 6 

Sfânta Liturghie - izvor de viaţă sfântă şi lumină veşnică 1 7  

Cuvântul Liturghie în limba greacă înseamnă lucrare publică ş i  provine din 
alte două cuvinte, "laos" şi "ergon" "Laos" înseamnă popor, iar "ergon" înseamnă 
"lucrare" Deci Liturghia este lucrarea poporului dreptcredincios pentru a preamări pe 
Dumnezeu, dar şi lucrarea lui Dumnezeu pentru a sfinţi poporul dreptcredincios. 
Înainte de începerea Sfintei Liturghii, diaconul zice: " Vremea este să facem 
Domnului ", dar acelaşi verset 1 8  (Ps. 1 1 8, 1 26) se poate traduce " vremea este ca 
Domnul să lucreze ", ca Domnul să lucreze pentru noi. Este deci posibilă o dublă 
traducere, ceea ce înseamnă un dublu conţinut duhovnicesc al Sfintei Liturghii, ca 
lucrare publică, şi anume, lucrarea poporului pentru preamărirea lui Dumnezeu şi 
lucrarea lui Dumnezeu pentru sfinţirea poporului. În acest înţeles, la sfârşitul Sfintei 
Liturghii se arată că Dumnezeu este Sfinţitorul poporului : " Tu eşti sfinţirea noastră ", 
iar rostul Liturghiei este sfinţirea poporului dreptcredincios de către Dumnezeu, Care 
este prezent şi lucrează în timpul Sfintei Liturghii . Săvârşitorul principal al Sfintei 
Liturghii este Însuşi Domnul nostru Iisus Hristos: " Tu eşti Cel ce aduci şi Te aduci, 
Cel ce primeşti şi Cel ce Te împarţi (dăruieşti) "- după cum se spune în rugăciunea 
aducerii darurilor la Sfântul Altar. De aceea, conţinutul duhovnicesc al Liturghiei 
poate fi rezumat astfel : 

"
Hristos în mijlocul nostru " Dar nu numai după prefacerea 

Darurilor în Trupul şi Sângele Domnului, ci în întreaga Sfântă Liturghie, de la început 
până la sfârşit, este Hristos prezent în mij locul nostru, după cum a făgăduit El însuşi: 
" Unde sunt doi sau trei adunaţi în numele Meu, acolo sunt şi Eu în mijlocul lor " 1 9 
Deci Hristos este prezent în mij locul poporului dreptcredincios adunat în numele Lui. 
El este prezent între noi, în mod tainic, nevăzut. Iar această prezenţă harnică a lui 
Hristos, nevăzută, dar reală, în timpul Sfintei Liturghii, este mărturisită iconic, vizual, 
prin icoane şi prin acte sau gesturi liturgice ale arhiereului sau ale preotului; şi este 
proclamată verbal prin citirea Evangheliei, prin cuvinte de cerere şi binecuvântare 
rostite de arhiereul care prezidează Sfânta Liturghie, de preoţi şi de diaconi, slujitori ai 
lui Hristos în şi pentru Biserica Sa, potrivit cuvintelor Sale: " Precum M-a trimis pe 
Mine Tatăl, vă trimit şi Eu pe voi "20 şi "cel ce vă ascultă pe voi pe Mine Mă 
ascultă" 2 1 Această prezenţă harnică a lui Hristos - Arhiereul veşnic în Sfânta 

1 6 Georgeta Chirilă, op. cit. , p. 1 ;  T. Nedelcea, Civilizaţia cărţii, Scrisul Românesc, 1 996, p. 45 ; 
Demeny L., Lidia Demeny, Carte, Tipar şi Societate la Români în sec. al XVI-/ea, Bucureşti, 
Kriterion, 1 986, p. 34 . 
1 7 P. F. Daniel Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, Sfânta Liturghie. Izvor de viaţă sfântă şi 
lumină veşnică, în "Magazin istoric", anul XLIII, serie nouă, nr. 1 (502), ianuarie 2009, p. 33-

37.  
1 8  Ps. 1 1 8, 1 26;  1. P. S .  Daniel Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, op. cit. , p. 34. 
1 9 Matei 1 8, 20; Ibidem. 
20 Ioan 20, 2 1 ;  1 3 ,  20; Matei 1 0, 40; Ibidem. 
2 1 Luca 1 0, 16 ;  Ibidem. 
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Liturghie a Bisericii se intensifică în dăruirea Lui către Biserică şi culminează în 
sfinţirea Darurilor şi împărtăşirea clerului şi credincioşilor cu Trupul şi Sângele Său. 
Astfel, Euharistia este cea mai solemnă şi cea mai intensă comuniune a Bisericii cu 
Hristos, El fiind Capul şi Mirele Bisericii, iar Biserica fiind Trupul Său tainic. Prin 
împărtăşirea euharistică Hristos nu mai este prezent doar în mij locul nostru sau între 
noi, ci înlăuntrul nostru, în noi. El devine Viaţa vieţii noastre.22 Sfânta Liturghie este 
cea mai necesară, mai preţioasă, mai benefică şi mai sfăntă lucrare a Bisericii, ca 
lucrare a poporului pentru Dumnezeu şi lucrare a lui Dumnezeu pentru popor, dar şi 
pentru întreg universul creat de Dumnezeu. 

Prin Sfănta Liturghie se realizează cea mai vie legătură duhovnicească a lui 
Hristos cu Biserica Sa, cea mai bogată comunicare şi cea mai intensă comuniune 
dintre Hristos - Capul Bisericii şi Biserica Sa, care este Trupul Său tainic, templu al 
Sfăntului Duh, casă şi popor al lui Dumnezeu - Tatăl, prin care se dăruieşte Bisericii 
Sale viaţă veşnică, după cum ne arată Mântuitorul Iisus Hristos, în Evanghelia după 
Sfăntul Evanghelist Ioan: " Cel ce mănâncă Trnpul Meu şi bea Sângele Meu, are viaţă 
veşnică şi Eu îl voi învia În ziua cea de apoi " 23 Când în timpul Sfintei şi 
Dumnezeieştii Liturghii ne împărtăşim cu Trupul şi Sângele Domnului, ni se spune de 
către preot că ne împărtăşim "pentrn iertarea păcatelor şi viaţa de veci ", iar strana 
cântă în timpul împărtăşirii credincioşilor: " Trupul lui Hristos primiţi, şi din izvorul 
cel fără de moarte gustaţi " Unirea duhovnicească a lui Hristos cu Biserica Sa şi a 
Bisericii Sale cu Hristos are ca scop iertarea păcatelor şi sfinţirea oamenilor pentru a 
dobândi mântuirea şi viaţa veşnică. De aceea, suntem chemaţi în timpul Sfintei şi 
Dumnezeieştii Liturghii ca "toată viaţa noastră, lui Hristos Dumnezeu să o dăm " 

Deci, Sfănta Liturghie nu e un simplu ritual, o simplă tradiţie formală, ci ea �ste însăşi 
viaţa Bisericii în legătura ei vie cu Hristos Domnul, Care a spus: " Iată, Eu Sunt cu voi 
În toate zilele până la sfârşitul veacului "24 Sfănta Liturghie confirmă deci prezenţa 
iubitoare, sfinţitoare şi mântuitoare a Lui Hristos în viaţa Bisericii. Hristos Domnul 
este prin harul Său prezent în toată lumea, dar în modul cel mai intens, mai intim şi 
mai activ este El prezent acolo unde e chemat mai des şi iubit mai mult, adică în 
Biserica Sa, şi mai ales în Sfănta şi Dumnezeiasca Liturghie a Bisericii Sale, "pe care 
a câştigat-o cu Însuşi Sângele Său "25 În Sfânta Liturghie se mulţumeşte lui 
Dumnezeu "pentrn binefacerile pe care le ştim şi pe care nu le ştim, pentrn 
binefacerile Tale cele arătate şi cele nearătate ce ni s-au făcut nouă " 

Folosul Sfintei Liturghii şi al Sfintei Împărtăşanii pentru viaţa creştinilor este 
mare, fiind exprimat chiar în rugăciunile Sfintei Liturghii :  " trezirea (sau trezvia) 
sufletului, iertarea păcatelor, Împărtăşirea cu Sfântul Duh, primirea Împărăţiei 
cernrilor, Îndrăznirea către Dumnezeu " (Rugăciune după sfinţirea Darurilor), 
" sfinţirea sufletelor şi trnpurilor, tămăduirea sufletului şi a trupului, izgonirea a tot 
potrivnicului, luminarea ochilor inimii, Împăcarea sufleteşti/ar puteri, ajutor spre 
credinţă neînfrnntată, dragoste nefăţarnică, desăvârşirea înţelepciunii, paza 

22 Ioan 6, 56-57; Ibidem. 
23 Ioan 6, 54; Ibidem, p. 35 .  
2 4  Matei 28, 20;  Ibidem. 
25 Fapte 20, 28; Ibidem. 
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poruncilor dumnezeieşti, adăugirea dumnezeiescului har, dobândirea Împărăţiei lui 
Dumnezeu " (Rugăciunea întâi de mulţumire, după Dumnezeiasca Împărtăşanie, a 
Sfăntului Vasile cel Mare), spre bucurie, spre sănătate şi spre veselie " (Rugăciunea a 
patra de mulţumire a Sfântului Chiril al Alexandriei). 

Sfânta Liturghie cuprinde în rugăciunile sale viii şi morţii, pe cei prezenţi şi pe 
cei ce nu pot participa la ea din motive întemeiate, ea cuprinde Biserica întreagă de la 
o margine la alta a pământului şi întreg universul. Ea se săvârşeşte pentru sănătatea şi 
mântilirea oamenilor, pentru îmbelşugarea roadelor pământului şi pentru vremuri 
paşnice, fiindcă prin ea se arată iubirea atotmilostivă şi atotcuprinzătoare a lui 
Dumnezeu pentru . .  lumea pe care a făcut-o dreapta Sa " 

Primele cărţi tipărite la români s-au scris şi tipărit în tinda Bisericii . Artele şi 
toată cultura poporului român au izvorât din cult, încât se poate spune că sufletul 
culturii româneşti este cultul ortodox. Cultul înseamnă cultivarea relaţiei oamenilor cu 
Dumnezeu Creatorul, iar cultura înseamnă cultivarea relaţiei oamenilor cu lumea, cu 
creaţia lui Dumnezeu. Când noi mulţumim Creatorului pentru creaţie, o facem pentru 
că suntem fiinţe inteligente şi liturgice sau euharistice, adică recunoscătoare sau 
mulţumitoare. Cuvântul grecesc euharistie înseamnă recunoştinţă sau mulţumire. 
Când arătăm recunoştinţă faţă de Dumnezeu, pentru că ne-a adus de la nefiinţă la 
fiinţă, adică la existenţă, pentru că folosim aerul Lui, apa Lui şi soarele Lui, create nu 
de noi, ci create de El pentru noi, atunci creştem în iubire, cultivăm relaţia noastră cu 
Dumnezeu Creatorul şi sfinţim creaţia Lui, continuând lucrarea Lui împreună cu El. 
De aceea se spune în popor că . .  omul sfinţeşte locul " Da, sfinţeşte locul dacă se 
sfinţeşte mai întâi pe sine în relaţia sa cu Cel Unul Sfănt, cu Dumnezeu, cu Preasfănta 
Treime şi cu Sfinţii lui Dumnezeu prezenţi şi lucrători în Sfânta Biserică şi în lume. 

Liturghia a fost izvorul culturii româneşti, pentru că mai întâi . .  sufletul culturii 
este cultura sufletului " Din iubirea şi recunoştinţa oamenilor credincioşi faţă de 
Hristos s-a dezvoltat şi cultura dărniciei faţă de Biserica lui Hristos, Cel ce prin 
lucrarea Bisericii Sale ne iartă păcatele/6 ne botează copiii, ne binecuvântează nunta, 
ne binecuvântează casele, ne sfinţeşte toată viaţa. Din mulţumirea adusă lui Dumnezeu 
şi din darurile oferite Bisericii s-a născut arta religioasă sau sacră, şi anume muzica, 
poezia şi literatura religioasă, miniatura, caligrafia, tiparul bisericesc, arhitectura şi 
sculptura bisericească, iconografia, broderia şi altele. Toate acestea au inspirat şi 
luminat apoi cultura poporului român: şcoala, limba, literatura, arta, folclorul, 
onomastica, toponimia, sărbătorile legale, cultul eroilor, stema ţării, imnul naţional, 
dar mai ales jertfelnicia şi răbdarea românilor cu speranţa biruinţei asupra răului, ca 
tărie a legăturii dintre Crucea şi Învierea lui Hristos arătată în viaţa poporului 
credincios. 

După ce creştinii ortodocşi români şi-au înfrumuseţat sufletele ascultând 
Evanghelia iubirii milostive a lui Hristos, privind icoanele sfinţilor iubitori de 
Dumnezeu şi de oameni, văzând veşmintele luminoase ca semne ale luminii din 
Împărăţia Cerurilor, plini de pace sufletească şi de iubire sfântă revărsată din iubirea 
jertfelnică a Lui Hristos pe care au primit-o în Sfănta Liturghie, ei ajută pe cei săraci, 
flămânzi, goi, orfani, bolnavi, străini, pe cei necăj iţi şi întristaţi, singuri şi uitaţi de 

26 Ioan 20, 22-23 ; Ibidem, p. 36. 
http://www.cimec.ro  /  http://www.muzeuvaslui.ro 



ACTA MOLDAVIAE MERIDIONALIS, XXX, 2009 1 87 

oameni, pentru căfllantropia Bisericii se naşte din Liturghia Bisericii, adică lucrarea 
socială a Bisericii izvorăşte din viaţa spirituală a ei şi se exprimă în milostenie 
personală sau în instituţii filantropice: cămine pentru copii, case pentru bătrâni, unităţi 
medicale, cantine pentru săraci ş .a .. Astfel Taina Sfântului Altar se uneşte cu Taina 
Fratelui care are nevoie de iubirea milostivă a celui damic.27 

Pe teritoriul ţării noastre, de la creştinarea strămoşilor prin predica Sfântului 
Apostol Andrei până azi, niciodată nu s-a întrerupt săvârşirea Sfintei Liturghii. Chiar 
dacă Sfânta Liturghie a fost săvârşită sau celebrată în peşteră, în munţi, în văi adânci, 
în locuri ascunse, când năvăleau popoarele migratoare, totuşi ea nu a încetat niciodată. 
Oricât ar fi fost românii ortodocşi de prigoniţi şi asupriţi de stăpânitori de altă credinţă 
sau de promotori de ideologii străine şi atee, Sfânta Jertfă Euharistică a Sfintei 
Liturghii a continuat să fie celebrată în popor, pentru că prin ea se primeşte puterea 
jertfelnică de a fi credincioşi lui Hristos şi de a rămâne uniţi cu El în istorie şi în 
eternitate. Pomenirea eroilor şi a morţilor din neam în neam, din generaţie în 
generaţie, a inspirat şi susţinut o cultură a continuitătii româneşti creştine, iar circulaţia 
cărţilor de cult în limba română în toate provinciile româneşti a contribuit la 
dezvoltarea conştiinţei unităţii naţionale, încât putem spune că Liturghia a format şi 
salvat România creştină. 

În orice loc şi în orice neam sau popor s-ar săvârşi Sfânta Liturghie nu este 
niciodată doar o lucrare locală, etnică sau naţională, ci totdeauna ea este şi universală, 
întrucât în Sfânta Liturghie se manifestă credinţa si unitatea Bisericii Ortodoxe 
sobomicesti, plenare şi universale, din toate timpurile şi din toate locurile, "credinţa 
dată o dată pentru totdeauna sfinţilor" 28 De aceea, începând cu Proscomidia, unde 
sunt pomenite cele 9 cete de sfinţi, clerul şi conducătorii mireni, viii şi morţii, şi până 
la sfârşitul Liturghiei, totul este deodată local şi universal, pământesc şi ceresc, 
temporal şi veşnic. În mod deosebit comuniunea Bisericilor Ortodoxe Autocefale la 
nivel universal se vede în pomenirea întâistătătorilor acestor Biserici în timpul Sfintei 
Liturghii prezidată de unul dintre aceştia. 

Ne exprimăm speranţa că Liturghierul nu va rămâne o simplă carte de ritual 
sau un obiect de studiat, ci va constitui un izvor de învăţătură, de iubire jertfelnică şi 
de bucurie a întâlnirii cu Hristos Domnul, Cel pururea prezent în Biserica Sa şi în 
lume. 

Perioada manuscriselor slave 

În pofida vechimii creştinismului pe teritoriul ţării noastre, curentul slavon s-a 
dezvoltat cu repeziciune la începutul mileniului al I I-lea în Peninsula Balcanică, s-a 
impus pentru un timp şi în zona noastră, poporul român asumându-şi limba şi cultura 
slavonă. Elementele limbii slavone s-au introdus în limba noastră în secolele VI - X, 
prin contactul îndelungat al stavilar cu poporul român. Românii din Ardeal adoptaseră 
Liturghia slavă înainte de a veni ungurii în zonă. Elementul slavon a fost menţinut în 
continuare în Biserica noastră pentru a feri pe creştinii ortodocşi de propaganda 

27 Matei 25, 3 1 -40; Ibidem, p. 37. 
2 8  Iuda 1 ,  3; ibidem. 
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catolică, care ar fi găsit un sprij in în limba de origine latină a românilor. În toată 
această "perioadă slavă" au luat fiinţă în mănăstirile din Transilvania, Moldova şi 
Oltenia şcoli de caligrafie şi "şcoli voievodale", care au dat culturii noastre mii de 
manuscrise, care se păstrează astăzi în biblioteci şi muzee din ţară şi străinătate. 
Manuscrisele erau confecţionate din pergament sau hârtie cumpărate de la fabricile din 
Veneţia, Silezia sau chiar Braşov. Cheltuielile pentru aceste manuscrise erau suportate 
de domnii ţării ,  de ierarhi, egumeni sau credincioşi iubitori şi dornici de Liturghie şi 
carte românească.29 

Liturghierul - cartea de slujbă cea mai importantă de cult 

În săvârşirea sfintelor slujbe, Biserica Ortodoxă urmează o anumită rânduială, 
un tipic, care s-a fixat în scris în cărţi speciale numite cărţi liturgice. Sistematizarea şi 
fixarea în scris a rânduielilor de cult şi textul sacru al rugăciunilor fac să apară cele 
mai vechi cărţi de slujbă, printre care şi Liturghierul-Molitvelnic de felul Evloghiului 
lui Serapion din secolul al IV -lea, deşi rădăcinile lui sunt şi mai vechi, luându-se în 
consideraţie diversele "Rânduieli bisericeşti" ca de exemplu Constituţiile Apostolice 
care şi ele încearcă o reglementare a vieţii creştine şi în domeniul cultului. Un rol 
hotărâtor în fixarea tipicului cărţilor de slijbă bisericească I-au avut mănăstirile şi în 
primul rând cele de la Athos. Aici s-au găsit cele mai multe manuscrise liturgice ale 
cărţilor de slujbă ortodoxă, scrise de copiştii care au trăit în mănăstirile respective sau 
aduse din alte părţi şi păstrate aici. Învăţatul grec Sp. Lambros a întocmit un catalog al 
manuscriselor athonite (s-au găsit aproximativ 300 de Liturghiere greceşti), dintre care 
cele mai multe aparţin mănăstirilor Sf. Pantelimon, Dionisiu şi lviron (unde s-a 

29 Gheorghe Buluţă, op. cit., p. 1 0- 1 2 ;  I. Bianu şi N. Hodoş, Bibliografia românească veche, 
voi. 1, Bucureşti, 1 903, p. 393 ; I. Bărbulescu, Curentele literare la români în perioada 
slavonismlui cultural, Bucureşti, 1 928, p .  1 ;  N.  Cartojan, Cărţile populare În literatura 
românească, voi. 1, Bucureşti, p. 23-34; I .  Bogdan, în Omagiu lui T. Maiorescu, Bucureşti, 
1 900, p. 585;  N. Iorga, Istoria bisericii române [şti], voi. 1, p. 1 6; Damian P. Bogdan, Despre 
manuscrisele slave din Biblioteca Academiei Române, Bucureşti, 1 940, p. 1 ;  1 .  Bogdan, 
Cultura românească veche. Două Conferinţe, Bucureşti, 1 898; Idem, Însemnătatea studiilor 
slave pentru români, Bucureşti, 1 894; Ilie Bărbulescu, Individualitatea limbii române şi 
elementele slave vechi, Bucureşti, 1 929; Grigore Nandriş, Despre influenţa slavă în limba 
română, Bucureşti, 1 933 ;  Ecaterina Piscupescu, Literatura slavă din Principatele Române in 
veacul al XY-lea, Bucureşti, 1 939; Al. Procopovici, Introducere in studiul literaturii vechi, 
Cernăuţi, 1 922; Ştefan Berechet, Comori slava-române răspândite, în "Biserica ortodoxă 
română", seria a 11-a, voi. XL, 1 922; E. Turdeanu, Din vechile schimburi culturale dintre 
români şi iugoslavi, extras din "Cercetări literare", III, Bucureşti, 1 939; P. P. Panaitescu, 
Începuturile influenţei slave asupra românilor (curs universitar 1 934- 1 93 5), Bucureşti, 1 935 
(n. n. la B .A.R., cursul litografiat predate în anul universitar 1 938-1 939); 1 .  Bogdan, 
Manuscripte slava-române in Kiev, în "Convorbiri literare", XXV, 1 89 1 - 1 892, p. 503-5 1 1 ;  
Idem; Căteva manuscripte slava-române din Biblioteca Imperială de la Viena, în "Analele 
Academiei Române, Secţia istorie", seria Il, tomul XI, Bucureşti, 1 889; E. Turdeanu, 
Manuscrise slave din timpul lui Ştefan cel Mare, Bucureşti, 1 943, [studiu apărut în "Cercetări 
literare", V, Bucureşti, 1 943, p. 99-240]; Gr. Creţu, Mardare Cozianul, Lexicon slava­
românesc şi tâlcuirea numelor, Bucureşti, 1 900. 

http://www.cimec.ro  /  http://www.muzeuvaslui.ro 



ACTA MOLDAVIAE MERIDIONALIS, XXX, 2009 1 89 

descoperit un manuscris din secolul al XI-lea, scris pe pergament şi considerat a fi cel 
mai vechi). Pentru săvârşirea slujbei Sfintei Liturghii şi a slujbei celor 7 Laude, 
preotul are în Sf. Altar Evanghelia (care stă pe_Sfăntă Masă) şi Liturghierul.30 

Liturghierul este cartea de slujbă cea mai importantă în cult (Liturghierum 
Liber, missale - la catolici). Liturghierul nu poate lipsi din cărţile de cult, căci aici 
sunt cuprinse slujbele de bază ale celei mai sfinte dintre slujbele B isericeşti: Sfăntă 
Liturghie, în centrul căreia stă slujba Sfintei Euharistii. 

Liturghierul cuprinde în prima parte rânduiala slujbelor premergătoare Sf. 
Liturghii :  rânduiala Vecerniei, a Miezonopticii după tipicul ce urmează în mănăstiri, 
cuprinzând ceasul al IX-lea, Vecernia Mică, Vecernia Mare şi rânduiala Utreniei; 
rânduiala Vecerniei cu Litie de sâmbătă seara; rânduiala slujbei de dimineaţă 
(miezonoptica şi Utrenia din zilele de duminică şi de sărbători) şi rânduiala Utreniei 
din zilele de rând. 

Slujba Sfintei Liturghii este redată cu rânduiala părţilor componente : 
Rânduiala Proscomidiei precedată de rânduiala pregătirii sfinţilor slujitori 

pentru începerea Proscomidiei şi Rânduiala pregătirii lor pentru săvârsirea 
Dumnezeiestii Liturghii. Sunt redate rânduielile celor trei Sfinte Liturghii care se 
săvârşesc în biserică, în etapele rânduite ale anului bisericesc: Liturghia Sf. Ioan Gură 
de Aur cu cea mai deasă întrebuinţare; Liturghia Sf. Vasile şi Liturghia Daruri lor mai 
înainte sfinţite. La începutul ultimelor două Sfinte Liturghii se dau îndrumări despre 
timpul şi modul săvârşirii lor. Astfel se arată că Liturghia Sfăntului Vasile se 
săvârşeşte numai de zece ori pe an şi anume: în primele cinci duminici din Sfântul şi 
Marele Post, în Sfănta şi Marea Joi, în Sâmbăta Mare, în ziua pomenirii Sf. Vasile cel 
Mare ( 1  ianuarie), în ajunul Naşterii Domnului şi în ajunul Botezului Domnului (dacă 
ajunul e sâmbăta atunci această Liturghie se săvârşeşte Duminică iar sâmbăta se 
săvârşeşte Liturghia Sf. Ioan Gură de Aur). Liturghia Darurilor mai înainte sfintite 
după cum este hotărât, prin Canonul 52 al Sinodului Trulan, se slujeşte în toate zilele 
Postului Mare, al Sfintelor Paşti afară de sâmbătă, duminică şi ziua Bunăivestiri. Se 
arată situaţi ile când nu poate fi săvârşită în Joia Mare, iar Vinerea fiind zi aliturgică nu 
se săvârşeşte nici o liturghie. 

Se dau îndrumări asupra rânduielilor deosebite a acestei Sfinte Liturghii şi a 
pregătirilor pentru săvârşirea ei precum şi textul cu rânduiala săvârşirii Liturghiei aşa 
cum s-a dat şi la Liturghia Sf. Vasile. 

Urmează rânduiala Împărtăşirii. Sunt redate optusuri le la praznicele 
împărăteşti şi ale Sfinţilor zilelor de peste săptămână, ecfonise, stihuri, tropare şi 
condace care se cântă la diferite sărbători . 

Urmează un capitol special cu felurite rânduieli şi rugăciuni privitoare la: 
binecuvântarea colivei, a Cinstitei Cruci, a slujbei de Duminica Floriilor, a pâinii 
pentru Sfintele Paşti, a diferitelor prinoase (ouă, poame, gustarea strugurilor la 6 
August etc.), Învăţătura pentru scoaterea Sfăntului la aer. 

30 Pr. Profesor Ene Branişte, Originea, instituirea şi dezvoltarea cultului creştin, în revista 

"Studii Teologice", 1 963, nr. 3-4, p. 1 32- 1 40; Idem, Rolul Athosului în istoria cultului ortodox, 
în revista "Ortodoxia", 1 953, nr.2, p. 220-227. 
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Sunt cuprinse în liturghier şi rugăciuni pentru diferite cereri de trebuinţă din 
viaţa omului: pentru cei bolnavi, cei ce călătoresc, cei din închisori, pentru vrăjmaşii 
asupritori , pentru diferite calamităţi naturale (foamete, secetă, epidemii, etc.), pentru 
orice primejdie, rugăciuni de mulţumire. 

Un capitol prevede povăţuiri pentru Sfinţii slujitori în legătură cu: pregătirea 
pentru slujbă, atât privitor la persoana preotului, cât şi pregătirea celor necesare 
săvârşirii Sfintei Euharistii; referiri la diferite situaţii ce pot surveni fie în legătură cu 
Sfânta Slujbă, fie cu Sfintele Taine; rugăciuni pentru pregătirea celor ce urmează a 
primi Sfânta Împărtăşanie, ş.a.m.d. 

La sfârşitul Liturghierului se include "Tipicul slujbei Sfintei Liturghii cu 
arhiereu" şi "Sinaxarul" (pentru tot anul).3 1 

Importanţa pe care această carte de slujbă a prezentat-o pentru desfăşurarea 
cultului Bisericii creştine se vede şi din faptul că ea a apărut de la originile cultului 
creştin, atât în mij locul nucleelor dens constituite de creştini, cât mai ales al neofiţilor, 
care trebuiau să fie călăuziţi corect şi mai ales pe baze bine limpezite şi sigure. 
Dovada acestei necesităţi o sprij ină acele "rudimente" de Liturghier ce se desprind din 
"capitolele liturgice" ale diverselor rânduieli bisericeşti, ca de exemplu Constituţiile 
Apostolice care şi ele încearcă reglementarea vieţii creştine în diverse domenii, deci şi 
al cultului.32 O lucrare conturat liturgică, în care se continuă preocupările 
"Constituţiilor", poate fi considerată Evhologhiul lui Serapion, un fel de Liturghier -
Molitfelnic din secolul al IV-lea. Preocuparea scriitorilor creştini şi părinţilor bisericii 
pentru alcătuirea unor asemenea cărţi de slujbă a fost continuă şi constantă, dovadă 
după cum am văzut fiind numeroasele manuscrise descoperite în secolul al XIX-lea la 
muntele Athos, între care cele mai multe fiind Liturghiere. Interesul Bisericii române 
de a putea pune la îndemâna preoţilor o asemenea carte se poate argumenta şi cu faptul 
că, prima tipăritură, deci o carte ce se putea răspândi mai uşor în cadrul Bisericii, 
fiindcă nu mai necesita încetineala scrisului de mână, a fost Liturghierul lui Macarie 
din 1 508. Deşi în limba slavonă, el e important şi semnificativ nu numai ca primă 
tipăritură la noi, dar mai ales ca primă carte de cult tipărită pentru cerinţele cultului. 
Tot aşa putem vorbi şi de Liturghierul lui Coresi de la 1 570. primul Liturghier în 
limba română, prima carte de strictă necesitate pentru slujbă care se tipăreşte în limba 
românească. 33 

Liturghierul lui Coresi de la 1 5  70 împlinea şi o altă necesitate pur naţională, 
aceea de a da poporului român slujba religioasă pe limba lui, ca toţi s-o înţeleagă, să se 
pătrundă astfel, conştient de frumuseţea şi înţelepciunea învăţăturii lui Hristos şi 
înţelegând să-nveţe şi să se îndrepte. Liturghierul lui Coresi de la 1 570 venea şi să 
încununeze, într-un fel, lucrarea acestui pionier pe drumul introducerii limbii române 
în cult a altor cărţi de slujbă - dar nu de complexitatea Liturghierului - pe care Coresi 

3 1 Ene Branişte, Capitolul IV, Cărţile liturgice, împărţirea şi conţinutul lor, în "Liturgica 
generală", voi. 1, tipărită cu binecuvântarea Prea Sfinţitului Casian Crăciun Episcopul Dunării 
de Jos, ediţia a III-a îngrij ită de Pr. Eugen Drăgoi, Editura Episcopiei Dunării de Jos, Galaţi, 
2002, p. 273-275 .  
3 2  ldem, Originea, instituirea ş i  dezvoltarea cultului creştin, loc. cit., p. 1 37. 
33 Liturghierul lui Coresi, 1 570, cuprinde textul Liturghiei Sf. Ioan Gură de Aur (vezi Pr. Prof. 
dr. Ene Branişte, Liturgica generală, voi. 1, p. 287-288). 
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l e  tipărise în limba română (Tetraevanghelul de la 1 56 1 ,  Apostolul de l a  1 563, 
Cazan ia 1 5 64 şi 1 58 1 ,  Molitvelnic 1 564 şi Psaltirea de la 1 570 ş. a. m. d. pe lângă cele 
slavo-române ). De-a lungul secolelor care au reflectat istoria tiparului românesc se 
poate deduce adevărul importanţei Liturghierului, ca cea mai solicitată carte de cult, 
pentru că el a cunoscut cel mai mare număr de ediţii fie slavone, fie româneşti 
(începând din secolul al XVIII-lea mai ales, când limba română şi-a făcut definitiv loc 
în cult). 

Acelaşi lucru poate fi afirmat pentru Biserica Ortodoxă Română şi azi. După 
ridicarea ei la rang de Patriarhat, Biserica noastră a intensificat acţiunea de tipărire (iar 
după 1 950 şi de diortosire) a cărţilor de slujbă bisericească. Se remarcă Liturghierul, 
ca fiind cartea de slujbă în cele mai multe ediţii. Astfel se poate vedea că la cele două 
ediţi i :  1 927, 1 937 s-au succedat de la 1 950 alte ediţi i :  1 950, 1 956, 1 967, 1 974, 1 980; 
la care se adaugă mereu alte ediţii, până în zilele noastre. 

Fiecare ediţie a fost îmbunătăţită mai ales ca limbă.34 Textele au fost 
confruntate cu originalele greceşti spre a înlătura mai ales greşelile de traducere 
existente în vechile ediţii, şi s-au limpezit astfel frazele, adaptându-se o nouă 
formulare a învăţăturilor de tipic şi s-au adăugat toate îndrumările necesare mai ales 
pentru sluj itorii începători, îndrumări privitoare la rânduiala corectă, la ritualul 
sfintelor slujbe, care lipseau în ediţiile anterioare. 

Faţă de ediţiile anterioare (din 1 950, 1 956) în următoarele ediţii s-au mai 
adăugat unele completări şi lămuriri, iar începând cu ediţia din 1 980 s-a adăugat în 
plus un capitol din Arhieraticon intitulat "Tipicul Sfintei Liturghii cu arhiereu" 

Liturghierul lui Macarie primul liturghier tipărit În Ortodoxie 

Domn stăpânitor în Muntenegru (sau Zeta, cum se numea mai ales, pe acea 
vreme, micul voievodat din masivul Cerna Gora, de la marginea Peninsulei Balcanice) 
era condus Gheorghe Cernoievici, înrudit prin căsătorie cu nobilimea veneţiană şi 
orientat spre Veneţia, atât economic, cât şi social. A vea nevoie pentru bisericile slave 
de o tiparniţă cu întregul utilaj şi este de presupus că a obţinut-o fără mari cheltuieli, 
de vreme ce vestita firmă veneţiană nu ţinea numaidecât la imprimarea de cărţi 
slavoneşti. 

Tiparniţa a fost instalată la Cetinie, capitala ţării şi de sub teascurile sale au 
ieşit în 1493 un Octoih, în 1 494 partea a doua a lucrării atribuite Sfântului Ioan 
Damaschinul, un an mai târziu o Psaltire şi, probabil în 1496 un Moltivelnic, carte 
fundamentală în activitatea preoţilor (cunoscută doar fragmentar). Din păcate, viaţa 
Cerna Gorei s-a încheiat tragic în 1496. Turcii au ocupat ţara şi I-au înlăturat pe 
Gheorghe Cernoievici, după patru ani de domnie. Refugiat la Veneţia, el s-a înapoiat 
în Muntenegru şi s-a făcut musulman, dar n-a mai obţinut scaunul ţării . În urma 
acestor necazuri mulţi creştini din Muntenegru s-au refugiat în Ţara Românească. 
Printre ei şi Macarie ieromonahul, cel pomenit la sfârşitul unora dintre cărţile 
imprimate la Cetinie. S-au refugiat şi membri ai dinastiei Cernoievici şi ai familiei 

34 Îngrijirea ediţiilor şi îmbunătăţirea lor prin diortosire aparţin mai întâi Mitropolitului Efrem 
Enăcescu, apoi Pr. Prof. P. Vintilescu (ed. 1 967 şi 1 974) şi Pr. Prof. Ene Branişte (ediţia 1 980). 
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Brancovici din Serbia în vremea lui Radu cel Mare. Acest domnitor, proteguitor al 
culturii, a fost preocupat şi de asanarea vieţii religioase a Ţării Româneşti, de 
organizarea bisericii şi a mănăstirilor, proces de lungă durată ce se va împlini cu 
domnia lui Neagoe Basarab. A chemat în acest scop, în anul 1 503, pe fostul patriarh 
ecumenic, Nifon al II-lea, care însă intrând în conflict cu domnul a părăsit ţara, 
afurisându-1: încercase să-1 mituiască, cerându-i să treacă cu vederea unele păcate ale 
surorii sale. 

Dar până la conflictul cu Radu cel Mare - ne spune Gavril Protul în Viaţa 
Patriarhului Nifon - acesta, găsind ţara tulburată şi biserica cu abateri de la canoane, a 
convocat vârfurile bisericii, pe marii boieri şi pe domn şi a potolit lucrurile. A înfiinţat 
episcopiile de la Râmnic şi de Buzău, cumulând răspunderile, aşa cum era tendinţa 
pentru statul centralizat, în mâna voievodului. 

În această politică de sprij inire a Bisericii, domnul a iniţiat imprimarea celei 
dintâi cărţi de pe teritoriul ţării, mai exact instalarea unei tiparniţe care ar fi trebuit să 
împlinească toate nevoile de carte şi nu numai pentru Ţara Românească ci şi pentru toată 
creştinătatea ce folosea în scrisul bisericersc idiomul slav medio-bulgar. S-a început cu 
Liturghierul, sub Radu cel Mare şi s-a terminat sub Mihnea Vodă cel Rău ( 1 508- 1 509). 
Vor urma, cu o cadenţă de doi ani, un Octoih ( 1 5 1  O) şi un Evangheliar ( 1 5 1 2) .  

Tipograf al acestor cărţi, aşa cum arată colofonul, adică postfaţa tipografului 
de pe ultima pagină, a fost tot un ieromonah Macarie, unul şi acelaşi cu cel care 
tipărise cărţile muntenegrene şi care se refugiase Ia noi după ocuparea ţării sale de 
către turci. 

Tiparniţa Ţării Româneşti este o creaţie autohtonă. N-a fost adusă de iscusitul 
ieromonah, meşter al tiparului, şi nici n-a fost comandată la Veneţia, cum pretindeau 
unii. Comparând caracterele tipografice ale tiparniţei româneşti cu cele de la Cetinie, 
observăm că avem de a face cu litere diferite. Comparaţia făcută cu pagini din 
Octoihul de la 1 49 1  şi cu literele folosite în Octoihul nostru din 1 5 1  O demonstrează 
concludent că nu este vorba de acelaşi tipar. Literele cărţii din 1 494 sunt mai mici şi 
tăiate mai subţiri, în timp ce literele Octoihului muntenesc sunt mai mari şi imită 
scrierea semiuncială a manuscriselor ieşite din scriptoriile moldoveneşti. Aproape cu o 
treime sunt mai mari caracterele tipografice româneşti . 

În ceea ce priveşte frontispiciile şi literele mari lucrate din lemn (textul 
propriu-zis este imprimat cu litere turnate din plumb şi antimoniu), acestea imită din 
punct de vedere artistic superbele împletituri ale vechilor noastre manuscrise, în timp 
ce manuscrisele muntenegrene sunt de esenţă italiană. Octoihul românesc nu l-a copiat 
pe cel de la Cetinie nici ca aşezare a textelor, este evidentă traducerea diferită din 
greceşte pentru cele două versiuni. O studiere mai atentă a tipăriturilor lui Macarie, în 
lumina grafiei şi ornamentării cărţii manuscrise din perioada lui Ştefan cel Mare 
demonstrează clar că, originea tiparului cu caracteristici poligrafice proprii trebuie 
căutată în executarea literelor şi a întregii ornamentaţii după modelul cărţilor . ld . 35 manuscnse mo oveneşt1. 

35 Gabriel Ştrempel, Membru de onoare al Academiei Române, Cinci veacuri de tipar pe 
pământ românesc. 1508. Din truda , .smeritului ieromonah Macarie . . .  ", în "Magazin istoric", 
anul XLII, serie nouă, nr. 5 (494), mai 2008, p. 6-8. 
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Liturghierul este cartea cea mai importantă a sluj irii în biserică. Este "o carte 
de mântuire a sufletului" şi face parte din patrimoniu! spiritual naţional. Cuprinde 
rânduiala slujbei bisericeşti ortodoxe şi reprezintă prima formă tipărită a slujbelor 
liturgice în limba slavă. Denumirea de Liturghier derivă din limba slavonă 

"Slujebnik" Liturghie este centrul vieţii duhovniceşti a comunităţii creştin-ortodoxe. 
Fiecare credincios este chemat să participe în duminici şi sărbători . 

Sfănta Liturghie este inima, centrul spiritual al Bisericii Ortodoxe. Ceea ce 
Sfănta Scriptura a făgăduit, Sfănta Liturghie a confirmat. Temelia Liturghiei Ortodoxe 
este Sfănta Scriptură, iar confirmarea Sfintei Scripturi este Liturghia. Salutul principal 
liturgic din Sfănta Liturghie este acesta «Hristos în mijlocul nostru» şi răspunsul «Este 
şi va fi»". Mai mult, "occidentalii au constat că în Liturghia Sfântului Ioan Gură de 
Aur, cea care a fost tipărită pentru prima dată în lume, pe teritoriul României, în limba 
slavonă, conţine 98 de referinţe din Vechiul Testament şi 1 14 din Noul Testament. 
Mai bine de 95% din textul Sfintei Liturghii este biblic. Ceea ce a adăugat Biserica 
sunt mai mult conjuncţii, expresii de legătură, dar conţinutul este biblic. Aşa se explică 
de ce Sfânta Scriptură, dar şi Sfânta Liturghie se regăsesc în preocuparea centrală a 
Bisericii".36 

Liturghierul Ieromonahului Macarie, primul liturghier ortodox tipărit în lume 
( 1 O noiembrie 1 508), este cea mai reuşită dintre cele trei tipărituri, având un aspect 
grafic frumos şi elegant. Este o traducere din greceşte, considerată o formă rară între 
liturghierele slavone. Epilogul conţine datele fundamentale ale apariţiei: din îndemnul 
cui, cine şi când a executat tipărirea. Unele corecturi, făcute pe parcursul tipăririi, 
precum şi tehnica rudimentară a tiparului dau indicaţii sigure cu privire la locul şi 
condiţiile imprimării .  Omamentele, ca şi limba slavonă (de redacţie bulgară) au dus la 
concluzia că originalul a fost copiat pe teritoriul românesc, fapt important pentru 
continuitatea culturii noastre. Pe frontispicii există stema munteană.37 

36 t Daniel Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române, op. cit. , p. 34; Raluca Brodner, La Cotroceni 
s-au sărbătorit 500 de ani de la prima carte tipărită la noi, în "Lumina", din 20 noiembrie 
2008. 
37 Academia Republicii Socialiste România. Institutul de lingvistică, istorie literară şi folclor al 
Universităţii "Al. 1. Cuza", laşi, Dicţionarul literaturii române de la origini până la 1900, 
Editura Academiei Republicii Socialiste România, Bucureşti, 1 979, p. 526-527; [Rânduiala 
dumnezeiestii slujbe si În ea a diaconi/orZ, 1 508, ed. (Liturghierul lui Macarie) îngrij it de P. P: 
Panaitescu, Bucureşti, E. A., 1 96 1 ;  [Octoih], 1 5 1 0; [Tetraevangheliar], 1 5 1 2; 1 .  A. 1 .  
Odobescu, Despre unele manuscripte şi cărţi tipărite aflate la mănăstirea Bistriţa. Prima 
tipografie din Ţara Românească, RR, 1, 1 96 1 ,  807-830; 2. H. (B. P. Haşdeu) Un tezaur de 
tipoxilografie română de pe la 1550, TRA, 1, 1 869, 1 8, 20, 23, 27; 3 .  Picot, Typ., 6- 1 5 ;  4. 
Nerva Hodoş Începuturile tipografiei În Ţara Românească, CL, XXXVI, 1 902, I l ; 5 .  1 .  Bianu, 
Din cărţile vechi, PDS, 1 75 - 1 77;  6. N. Iorga, Istoria literaturii religioase, 49-5 1 ,  7. [Note], 
BRV, 1, 1 -20; 8. P. P: Panaitescu, Octoihul lui Macarie (1510) şi originile tipografiei În Ţara 
Românească, BOR, LVII, 1 939, 9- 10; 9. V. Molin şi D. Simionescu, Tipăriturile 
ieromonahului Macarie pentru Ţara Românească, BOR, LXXVI, 1 958,  1 0- 1 1 ;  1 0. Barbu 
Theodorescu, Prima tipografie a Ţării Româneşti (Macarie. 1508-1512), BOR, LXXVI, 1 0- 1 1 ;  
1 1 . V Molin, Tradiţia artistică a Moldovei În tipăriturile ieromonahului Macarie MM 
XXXV, 1 959, 5-6; 1 2 .  P. P. Panaitescu, Liturghierul lui Macarie (1508) şi  Înce;uturil; 
tipografiei in Ţările Române, in Liturghierul lui Macarie, Bucureşti, E.A., 1 96 1 ,  V -LXlii; 1 3 .  

http://www.cimec.ro  /  http://www.muzeuvaslui.ro 



ACTA MOLDAVIAE MERIDIONALIS, XXX, 2009 1 94 

Liturghierul macarian slavon sau (Rânduiala dumnezeiestii slujbe si în ea a 
diaconilor), cuprinde rânduiala slujbei bisericeşti ortodoxe. Prezintă o formă destul de 
rară a liturghierului slav, prin prezenţa Învăţăturii lui Vasile cel Mare pentru preoţi. 
Unele rugăciuni prezente la sfârşitul cărţii sunt foarte rare şi se găsesc numai în textul 
slavon al unui manuscris din secolul al XVI-lea. Aspectul exterior al Liturghierului lui 
Macarie, la o privire superficială, este acela al unei cărţi frumoase, de lux, ieşită dintr­
o tipografie aleasă. La o privire mai amănunţită, se constată o tipăritură neglijentă, cu 
numeroase greşeli de tipar, ceea ce explică faptul că tipografia era o încercare 
neexperimentată în Ţara Românească. De asemenea, se poate remarca faptul că, în 
epilogul Liturghierului, lipseşte apelul făcut de către cei care vor citi, scrie sau vor 
cânta după aceasta carte, să îndrepte greşelile, apel pe care-I putem întâlni în 
epilogurile celorlalte două cărţi ale lui Macarie adică, Octoihul ( 1 5 1  O) si 
Tetravanghelul ( 1 5 1 2) .  

Retipărirea unei părţi a cărţii explică de ce sunt doua varian1e ale unuia dintre 
caietele Liturghierului lui Macarie şi anume, caietul B (al doilea).38 

Octoihul de la 1 5 1 0 s-a "tipărit din porunca lui lo [an] Vlad voievod şi 
stăpâni tor a întregii Ţări a Ungrovlahiei şi a celor de lângă Dunăre în anul 70 1 8  
( 1 5 1  0), ostenindu-se întru aceasta ieromonahul Macarie". Singurul exemplar al acestei 
cărţi a fost găsit la mănăstirea Hilandar, de la Muntele Athos.39 

Evangheliarul din 1 5 1 2  este un model de artă tipografică de la începutul 
secolului al XVI-lea. Din epilogul acestei cărţi aflăm că Evangheliarul slavonesc din 
anul 1 5 1 2  a fost tipărit de către "binecredinciosul şi de Dumnezeu păzitorul şi singur 
domn Io [an] Basarab, marele voievod şi domn a toată Ţara Românească" Autorul 
epilogului arată că domnitorul Neagoe Basarab scoate la iveală această carte fiind 
inspirat de Sfântul Duh şi din dragoste "către dumnezeieştile sfinte biserici" Epilogul 
se termină cu următoarele cuvinte: "Cu porunca Domnului Io [an] Basarab marele 
voievod, eu, întru Hristos rob, călugărul Macarie, m-am ostenit pentru aceasta şi am 
săvârşit această carte în anul 7020 . . . , luna iunie, 25 zile". 

Cartea reprezintă un Tetraevangheliar după copiile slave ce se găseau la noi şi 
este interesant că în ea se reproduce şi precuvântarea la Evanghelia lui Matei (poate şi 
la celelalte), a lui Teofilact, arhiepiscopul Bulgariei (Ohridei), care circulă şi în unele 
manuscrise slave de la noi şi care mai târziu se traduce în româneşte. Cucemicul şi 
evlaviosul domn Neagoe Basarab a avut grijă ca Evanghelia să apară în cele mai bune 

Angela şi Alexandru Duţu, Începutul tiparului în Ţara Românească - indice bibliografic, în 
Liturghierul lui Macarie, Bucureşti, E.A., 1 96 1 ,  LXIX-LXXV; 1 4. Damaschin Mioc, Date noi 
cu privire la Macarie tipografol, STD, XVI, 1 963, 2; 1 5. Mario Ruffini, Il prima fibra romeno: 
Il "Liturghier " di Macarie de 1508, Torino, 1 963; 1 6. Istoria Literaturii, 1 . ,  245-247, 253; 1 7. 
Virgil Mo1in, Observaţii şi opinii în legătură cu tipăriturile ieromonahului Macarie (1 508-
1512), MM, XLIII, 1 967, 5-6; 1 8. Tit Simedrea, Epilogul Octoihului slavon (m. Dealu, 1510) 
şi identitatea de tipograf a lui Macarie din Ţara Românească (1 508-1512) cu Macarie din 
Muntenegru (1493-1496),  MO, XXII, 1 970, p. 7-8. C.T. 
38 Violeta Tanasa, 500 de ani de la prima carte tipărită pe teritoriul României, "Liturghierul 
lui Macarie ", în "Cronica Română", Bucureşti, joi, 1 1  septembrie 2008. 
39 Ştefan Ciobanu, Tiparul în ţările româneşti, în "Istoria l iteraturii române vechi", Chişinău, 
editura Hyperion, 1 992, p. 1 33 .  
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condiţiuni tehnice. Macarie întrebuinţează pentru Evangheliar acelaşi material 
tipografic pe care-I vedem în Liturghierul din 1 508, adăugând viniete şi iniţiale noi, tot 
atât de artistic lucrate.40 

Liturghierul lui Macarie reprezintă un text obişnuit din acea vreme, iar 
înţelegerea acestuia se poate realiza doar cunoscând contextul istoric şi liturgic din 
care face parte. Textul acestuia este asemănător cu multe alte texte slavoneşti din 
secolul al XV-lea - al XVI-lea, ne referim mai ales la manuscrisele din bibliotecile 
româneşti,41 cele mai multe de provenienţă medio-bulgară care diferă într-o anumită 
măsură de manuscrisele slavoneşti din Rusia, din aceeaşi perioadă. De remarcat este 
faptul că, scoaterea miridei pentru Sfănta Cruce, pentru sfinţii Îngeri şi ceilalţi Sfinţi 
apare în Liturghierul lui Macarie şi nu numai. 

Liturghierul din 1 508 are 1 28 foi (256 pagini, e numerotat pe caiete, cuprinde 
6 frontispicii), literele iniţiale sunt omate, iar pe pagină sunt 1 5  rânduri în text negru şi 
roşu. Ca toate liturghierele slave, manuscrise şi tipărite în Ţara Românească şi 
Moldova veacurilor al XVI-lea şi al XVII-lea, cartea lui Macarie cuprinde în chip 
obligatoriu cele trei liturghii: a lui Ioan Gură de Aur, a lui Vasile cel Mare şi a celor 
"înainte sfinţite", precedate de tipicul liturghiei, cuprinzând "slujba diaconului" 
Liturghierul începe cu cuvântarea lui Vasile cel Mare către preoţi, textul cărţii având 
pe ultima foaie epilogul editorului, care după obiceiul epocii, reprezenta introducerea 
la carte, unele rugăciuni adăugate la sfârşit fiind foarte rare.42 

Liturghierul lui Macarie din 1 508 (ca şi Tetraevanghelul din 1 5 1 2, carte 
fundamentală a bisericii) a fost o carte vie, care a stat la baza slujbei religioase în Ţara 
Românească şi în Transilvania, până la introducerea limbii române în biserici. 
Reeditări le şi copierile sale au avut o vastă răspândire în timp şi spaţiu şi reprezintă 
modelul artistic al întregii arte tipografice din secolul al XVI-lea. Aceste infonnaţii 
culese din prefaţa ediţiei din 1 96 1  a Liturghierului lui Macarie, prefaţă ce poartă 
semnătura lui P. P. Panaitescu, vin să ateste faptul că această carte este prima carte 
tipărită pe teritoriul României. 

Cu 5 1  de ani în urmă, regretatul P.  P. Panaitescu 1-a invitat pe Gabriel 
Ştrempel (azi membru de onoare al Academiei Române) să-i întocmească bibliografia 
pentru volumul facsimilat al primei cărţi tipărite, în 1 508, Liturghierul slavon sau 
Rânduiala durnnezeiestii slujbe si în ea a diaconilor. Era precedată de un studiu 
introductiv al mereu suspectatului profesor, dar care nu mai semna Al. Grecu, aşa cum 
fusese obligat o vreme după 1 947. S-a eschivat de la ofertă, acceptată cu mare 
satisfacţie de Alexandru Duţu şi soţia sa Angela, născută Dăscălescu, fostă colegă de 
clasă cu tovarăşa sa de viaţă. Profesorul nu s-a supărat; cunoştea bine sentimentele 
sale de stimă fără margini cu care îl înconjura. Cu toate că se aflau la mij locul 
cumplitei epoci de negare a tot ce se cheamă credinţă şi biserică, Academia a admis 
realizarea ediţiei, excelent imprimată, în 1 96 1 ,  dacă ţinem seama de posibilităţile 

40 Idem, p. 1 33- 1 34. 
41 Ştefan Ciobanu, Istoria literaturii române vechi, voi. 1, Bucureşti, Imprimeria Naţională, 
1 947, p. l 32 .  
42 Romfilatelia a introdus în circulaţie emisiunea de mărci poştale: .. 500 de ani de la tipărirea 
primei cărţi pe teritoriul României " în cadrul "Colecţiilor Anuale" 
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tehnice de atunci. De traducerea românească a Liturghierului nu s-a vorbit şi nici nu 
era nevoie de vreme ce textul a rămas, în esenţă, neschimbat de secole.43 

Istoricul P. P. Panaitescu sublinia importanţa Liturghierului lui Macarie: "Pe 
lângă rolul fundamental jucat de cărţile lui Macarie în ţară, unde a fost modelul artistic 
al întregii arte tipografice în secolul al XVI-lea, e de ţinut seamă rolul lor ca elemente 
de legătură şi apropiere cu ţările slave ortodoxe. Toate aceste fapte fixează locul 
Liturghierului lui Macarie şi în genere al operei sale de tipograf din Ţara Românească, 
în istoria culturii feudale din sud-estul Europei" 44 

Liturghierul lui Macarie are şi un colofon, în care sunt menţionate ceea ce am 
numi noi astăzi datele editoriale. În vechime cărţile nu aveau foaie de titlu şi locul 
tiparului şi al anului era menţionat în subsolul ultimei pagini. Colofonul cărţii lui 
Macarie tipărită acum 500 de ani pomeneşte ceea ce vrem noi să ştim astăzi despre 
naşterea primei cărţi de pe teritoriul românesc. Traducerea este dată după Bibliografia 
românească Veche, emisă de Ioan Bianu şi Nerva Hodoş şi completată de slavistul P. 
P. Panaitescu: "A tot văzătorului şi preabunului Dumnezeu slavă şi mărire, Celui ce a 
dat să se îndeplinească orice faptă bună, care este începută întru Dânsul, Acestuia 
slavă şi stăpânire în vecii vecilor. S-a început această carte, numită Liturghie, din 
porunca domnului Io Radu! Voievod, căruia să-i fie pomenirea vecinică. Şi s-a sfârşit 
această carte din porunca celui în Hristos Dumnezeu binecredinciosul şi de Hristos 
iubitorului şi de Dumnezeu păzitului şi prealuminatului domn Io Mihnea mare 
voievod a toată ţara Ungrovlahiei şi a Podunaviei, fiul marelui Io Vlad Voievod, în 
primul an al domniei lui, trudindu-se pentru aceasta smeritul ieromonah Macarie, în 
anul 70 1 6, crugul soarelui 1 6, al lunei 5 ,  indictionul 1 1 , luna noiembrie 1 0  zile". 

Colofonul din Liturghier foloseşte elemente de cronologie secundară, ce nu se 
mai întâlneau în documentele noastre interne ( crugul soarelui, al lunii, indictionul), 
precum şi începutul anului la 1 ianuarie, în loc de 1 septembrie, când începea anul 
bisericesc şi care s-a folosit la noi sute de ani. Atribuirea Podunaviei, a teritoiului din 
dreaptă Dunării (Dobrogea), lui Radu şi Mihnea nu mai corespundea adevărului 
istoric.45 

Macarie socoteşte începutul anului de la 1 ianuarie şi deci, cartea apare în anul 
1 508. Bibliograful rus Karataev, pe baza indicaţiilor din cărţile vechi, arată că în 
vechime tipărirea unei cărţi, cu mij loacele tehnice reduse, necesita mult timp, uneori 
câte doi trei ani. Iată de ce înfiinţarea tipografiei la noi a avut loc puţin cu un an-doi 
înaintea apariţiei cărţii. Posibil că Macarie să fi venit în Ţara Românească imediat 
după ce a părăsit Muntenegru, întrucât noi nu avem nici un fel de ştiri cu privire la 
dânsul în intervalul de la 1 495 şi până la 1 508. Această presupunere ar găsi 
confirmarea în faptul că vinietele, iniţialele şi litera cărţilor lui Macarie sunt făcute 

43 Gabriel Ştrempel, Cinci veacuri de tipar românesc. 1508. Din truda "smeritului ieromonah 
Macarie", în "Magazin istoric", anul XLII - serie nouă - nr. 5 (494), mai 2008, p. 5; vezi şi 
"Cronica română", joi 1 1  septembrie 2008. 
44 Cinci veacuri de la tipărirea primei cărţi româneşti, în "Cultura", ediţia de joi, 1 3  noiembrie 
2008, rubrica "Telegraf' 
45 Gabriel Ştrempel, op. cit., p. 8. 
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după modelele din manuscrisele slave de origine românească, fapt care a fost 
remarcat, încă de Haşdeu.46 

Cuprinde trei frontispicii cu ornamente împletite, unul reprodus de trei ori, 
altul de două ori şi al treilea cu stema Ţării Româneşti . Cele trei viniete din carte, din 
care unele se repetă, n-au nici o asemănare cu vinietele apusene de la începutul 
secolului al XVI-lea, în care se vede influenţa ornamentului Renaşterii .  În cartea 
tipărită la noi, găsim o compoziţie artistică de împletituri geometrice, în care cercul şi 
semicercul, uneori frânt sau în forma inimii, cu cruce sau cu diademe sus şi în părţile 
laterale alcătuite din aceleaşi linii, formează acel motiv simplu, dar nobil şi armonios, 
care s-a dezvoltat în numai în Ţările Române. Iar bogăţia şi variaţiunea literelor 
iniţiale, compuse din aceleaşi împletituri complicate, legate cu aceleaşi noduri ciudate, 
sunt copii de pe manuscriptele noastre vechi, în special din Evangheliile slavo-române 
de pe la mănăstirile noastre. În ce priveşte litera citeaţă, clară, estetică prin trăsăturile 
ei frumoase, asemenea literă nu se găseşte nicăieri în manuscrisele şi cărţile slavoneşti 
tipărite în secolele XV -XVI.  Se poate presupune că preotul Macarie după ce se 
stabileşte în Muntenia, primind însărcinarea din partea lui Radu Vodă de a organiza 
tipografia, a plecat la Veneţia cu manuscrisele româneşti, unde îşi toarnă litera după 
grafica acestor manuscrise sau îşi pregăteşte matriţe pentru turnarea literei.47 

Toate cărţile lui Macarie sunt lucrate cu o artă remarcabilă de lux. Este vorba 
de editarea lor cu litere mari, în două culori - negru şi roşu - tăiate cu precizie şi 
fineţe, cu rânduri drepte, cu distanţe egale între ele, cu frontispicii mari de o treime de 
pagină, realizate din linii şi cercuri întretăiate simetric şi armonios, având în mij locul 
desenului stema Ţării Româneşti.48 

Particularităţile Proscomidiei după Liturghierul 
lui Macarie ieromonahul (1508) 

Lirurgiştii consideră că Proscomidia (numită în greceşte Prothesis), a trecut 
printr-un proces foarte complex de evoluţie, care nu s-a încheiat nici astăzi . În secolele 
XIV -XV se generalizează rânduiala constantinopolitană a Proscomidiei, reflectată în 
Diataxis-ul patriarhului Filothei Kokinos, care descria amănunţit rânduiala Liturghiei 
şi a Proscomidiei.49 Acest Diataxis nu a putut fi impus imediat şi peste tot, suferind 
încă destule schimbări de-a lungul timpului, inclusiv în secolele al XVI-lea - al XVII­
lea, constituindu-se de fapt ca un nou Diataxis, generalizat la toţi ortodocşii (dar şi la 
greco-catolici), cu anumite particularităţi locale neînsemnate. Din această perioadă, de 
după implementarea Diataxisului lui Filothei (dar fără modificările ulterioare), este şi 
primul Liturghier tipărit, adică cel al lui Macarie ( 1 508). În general, răspândi rea 
ediţiilor tipărite ale Liturghierului, începând cu anul 1 508, nu a însemnat şi sfârşitul 

46 1. Bianu, N. Hodoş, Bibliografia românească veche, voi. 1, Bucureşti, 1 903, p. 7. 
47 Ştefan Ciobanu, op. cit., p. 1 33 .  
48 D. Simonescu, Ghe. Buluţă, Pagini din istoria cărţii româneşti, Bucureşti, editura "Ion 
Creangă", 1 98 1 ,  p. 29; vezi şi Georgeta Chirilă, Evoluţia tiparului românesc în Ţările Române 
în secolul al XVI-lea. 
49 Filothei Kokinos, Patriarh de Constantinopol între 1 354 şi 1 376, fost monah Ia Sinai şi 
ucenic al Sfăntului Grigore Palama. 

http://www.cimec.ro  /  http://www.muzeuvaslui.ro 



ACTA MOLDAVIAE MERIDIONALIS, XXX, 2009 1 98 

evoluţiei Proscomidiei, aşa cum ne vom convinge din cele ce urmează. De exemplu, 
abia din secolul al XVI-lea în Balcani, iar în Rusia - chiar din al XVII-lea, ortodocşii 
folosesc anume 5 prescuri pentru Proscomidie, iar din a III-a prescură scot 9 miride. 
Deci, abia spre sfărşitul secolului al XVII-lea putem vorbi despre o evoluţie oarecum 
încheiată a Proscomidiei, chiar dacă, până astăzi, au rămas anumite particularităţi 
locale, mai evidente la greci, ruşi şi români. 50 

Textul Liturghierului începe cu o scurtă învăţătură despre pregătirea 
trupească şi duhovnicească a preotului, apoi se spune că acesta se închină pentru 
Liturghie, fără să fie redate şi rugăciunile de închinare, ci doar ultima rugăciune: 
. , Doamne, trimite mâna Ta . . . " Urmează îmbrăcarea diaconului şi a preotului, fără 
prea multe deosebiri faţă de practica actuală, apoi se începe Proscomidia care are 
unele particularităţi specifice timpului; 

Trei închinăciuni, . ,Răscumpăratu-ne-ai pe noi. . .  şi . , Binecuvântat este 
Dumnezeul nostru. . .  Nu se menţionează nici un gest special cum ar fi sărutarea 
Sfintelor Vase, practicată în prezent la ruşi, dar nici binecuvântarea (cu mâna) a 
prinoaselor, practicată în prezent la români; 

- Apoi însernnând cu copia de 3 ori, preotul spune: .. Pomenire Domnului, 
Dumnezeului şi Mântuitorului nostru Iisus Hristos " - formulă diferită de cea de .astăzi 
şi la care vom reveni. 

- Urmează rânduiala obişnuită de pregătire a Agneţului, bineînţeles, la început 
având cuvintele . .  Ca o oaie spre junghiere . . .  " .. . . .  Şi ca un mief', aşa cum apare în 
toate ediţiile greceşti şi slavoneşti ale Liturghiei, fidele în acest loc, textului 
Septuagintei;5 1 

Vinul şi apa sunt turnate în Potir de către diacon, după ce acesta cere 
binecuvântare de la preot "Binecuvântează, stăpâne"; preotul nu răspunde nimic, deci 
nu există binecuvântarea de astăzi "a unirii" (zisă şi "a amestecării");52 

- Apoi preotul ia a doua prescură şi scoate din ea mirida pentru Născătoarea de 
Dumnezeu, cu aceleaşi cuvinte ca şi astăzi, afară de fraza: . ,De faţă a stătut 
Împărăteasa de-a dreapta . . . " Însăşi miri da pentru Maica Domnului este pusă de-a 
stânga Agneţului, iar lângă ea, o singură miridă pentru Sfinţi, în locul celor 9 de astăzi. 
De observat că această menţiune ne face să credem că descrierea şi argumentele Sf. 
Simeon al Thesalonicului, din capitolul 94 al Tratatului său,53 deşi mai vechi cu 
aproape un secol, ori nu erau cunoscute, ori. nu erau recunoscute ca autoritate; 

Mirida din prescura a treia, era scoasă cu următorul text: " Cu puterea 
cinstitei şi de viaţă făcătoarei Cruci, ale cinstite/ar şi cereşti/ar netrupeşti puteri, a 
cinstitului slăvitului proroc, Înainte Mergătorului şi Botezătorului Ioan, a cinstiţi/ar 

50 Ieromonah Petru Pruteanu Facultatea de Teologie din Edineţ, Proscomidia după Liturghierul 
lui Macarie ieromonahul (1 508). Particularităţi. Studiul este o variantă extinsă a referatului 
ţinut la Simpozionul ştiinţific, organizat de Facultatea de Teologie din Edineţ, pe 28 noiembrie 
2008. 
51 Cf. LXX: Isaia, 53 :7 ;  Ioan 1 :29; Cf. Pr. Petre Vintilescu, Liturghierul explicat, EIBMBOR, 
Bucureşti, 1 972, p. 1 27, nota 308. 
52 Pr. Prof. Dr. D. Stăniloaie, Spiritualitate şi comuniune În Liturghia Ortodoxă, Editura 
Mitropoliei Olteniei, Craiova, 1 986, p. 1 2 1 .  
53 A se vedea traducerea românească în două volume, Suceava, 2002; voi. 1 ,  p .  1 45 - 146. 
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slăviţi/ar şi întru tot lăudaţi/ar Apostoli, a celor Între sfinţi părinţi ai noştri sfinţiţi 
ierarhi: Vasile cel Mare, Grigore Teologul şi Ioan Gură deAur, Athanasie şi Chiril, 
Nicolae cel din Mira, Sava al Serbiei şi a tuturor sfinţiţi/ar ierarhi, a sfântului Apostol 
întâi-mucenic şi arhidiacon Ştefan, a sfinţilor marilor Mucenici: Gheorghe, Dimitrie, 
Theodorii54 şi a tuturor sfinţilor mucenici; a preacuvioşilor şi purtătorilor de 
Dumnezeu părinţi ai noştri: Antonie, Eftimie, Sava, Onufrie, Athanasie Athonitul, 
Simeon Sârbul [şi a] tuturor cuvioşilor; a sfinţilor fără de arginţi şi făcători de 
minuni: Cosma şi Damian, Pantelimon şi a tuturor sfinţilor fără de arginţi; a sfinţilor 
drepţilor dumnezeieşti părinţi Ioachim şi Ana, (N) a sfântului zilei şi a tuturor 
sfinţilor, pentru ale căror rugăciuni, cercetează-ne pe noi umnezeule " Menţionăm 
încă odată că pentru toţi aceşti sfinţi se scotea o singură miridă, nu nouă; mai vedem 
că este pomenită Crucea şi Îngeri i, nu sunt pomeniţi ceilalţi proroci, afară de Ioan 
Botezătorul, nu sunt pomeniţi evangheliştii şi alţi sfinţi, dar în schimb apar doi sfinţi 
locali sârbi: Sava şi Simeon. Şi la acest aspect vom reveni; 

- Mai departe Liturghierul vorbeşte de scoaterea unor părticele din prescura a 
patra, fără să se indice forma, mărimea şi locul punerii lor. Acestea sunt scoase pentru: 
episcopatul ortodox şi episcopul locului, pentru ţar, pentru egumen şi pentru toţi cei 
vii; 

- Din a cincea prescură se scot părticele pentru adormiţi, în următoarea ordine: 
"ctitorii sfintei mănăstirii acesteia" - de unde derivă faptul că Slujebnikul era destinat 
în special Mănăstirilor (mai ales că mai sus e pomenit şi egumenul), pentru arhiereii şi 
pentru toţi cei din veac adormiţi; 

Urmează o indicaţie mai puţin obişnuită pentru noi acum, dar firească pe 
atunci: . .  diaconul luând copia55, scoate pentru sine zicând: «Pomeneşte, Doamne, şi a 
mea nevrednicie şi-mi iartă toate păcatele cele de voie şi cele fără de voie»56, apoi 
pomeneşte pe cine are: vii şi adormiţi "; 

- Apoi, preotul luând o măturică strânge toată fărâmiturile ca să nu cadă nimic, 
iar diaconul luând cădelniţa spune: "Domnului să ne rugăm.", şi preotul luând 
cădelniţa cădeşte; 

Textul Proscomidiei se încheie şi începe cel al Liturghiei, dar nu cu 
binecuvântarea pe care o ştim, ci cu rugăciunea "Tămâie Îţi aducem . . .  " şi toate 
celelalte obişnuite de la acoperirea Cinstitelor Daruri din Proscomidia de astăzi. 
Bineînţeles urmează cădirea, apoi rugăciunile speciale de închinare înainte de 
Liturghie şi Liturghia propriu-zisă (deja cu binecuvântare). 

Formula cu care se începe ritualul pregătirii Sf. Agneţ apare în destul de multe 
variante, mai ales în manuscrisele slavoneşti: fie că ele provin din Balcani, fie din 
Rusia. Această expresie a preotului, fără un verb care să arate concret ce acţiune se 
face "întru pomenirea Domnului [ . . .  ] Hristos", i-a făcut pe unii să inventeze tot felul 

54 Se au în vedere cei doi mucenici: Teodor Tiron şi Todor Stratilat, numai că nu sunt pomeniţi 
separat, aşa cum se obişnuieşte astăzi, ci împreună sub formă de plural. 
55  O indicaţie privind scoaterea miridelor (pentru vii şi adormiţi) de către diacon întâlnim până 
şi în Liturghierul Sf Ierarh Dosofiei - Iaşi, 1 679. Această practică a dispărut definitiv spre 
sfâşitul secolului al XVII-lea. 
56 Ieromonah Petru Pruteanu Facultatea de Teologie din Edineţ, Liturghia Ortodoxă: istorie şi 
actualitate, Editura Sophia, 2008, p. 1 14- 1 1 5 .  
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de formule care să explice într-un fel sau altul sensul cuvintelor. Zeci de manuscrise şi 
tipărituri slavone vechi au varianta (în traducere): Facem pomenire [Marelui} Domn, 
Dumnezeu şi Mântuitor al nostru, Iisus Hristos. Alte câteva manuscrise slavone conţin 
varianta: Primeşte, Părinte (cu referire la Dumnezeu-Tatăl), jertfa aceasta intru 
pomenirea Domnului . . . , ceea ce e justificat logic atât prin acţiunile care se fac, cât şi 
prin formula asemănătoare ce se găseşte la mirida pentru Născătoarea de Dumnezeu,57 
deşi însăşi Jertfa, după tâlcuirea Sf. Nicolae Cabasila, se va aduce abia la epicleză.58 

Mai întâlnim şi varianta Pomenirea Domnului şi Dumnezeului . . .  - inclusiv la 
Sf. Dosoftei - dar, în acest caz, textul apare mai degrabă ca un supratitlu pentru 
întreaga Proscomidie sau chiar Liturghie decât ca formulă liturgică şi nu-i exclus ca 
acesta să şi fi fost sensul primar al acestui text. Totuşi cele mai multe manuscrise 
vechi, dar mai ales ediţiile tipărite slavoneşti, nemaivorbind de cele greceşti şi 
româneşti, au varianta cunoscută a textului: Întru pomenirea Domnului . . .  , chiar dacă 
aceasta nu este deloc clară. Pentru a înţelege expresia, trebuie să ţinem seama de 
acţiunile care se fac înainte şi după acest moment şi chiar de întreaga slujbă care 
urmează. Deci, pe de o parte, această aducere a jertfei (simbolizată prin ridicarea 
prescurii în sus), precum şi însemnarea ei cu semnul crucii ,  apoi pregătirea Agneţului 
etc. - toate se fac "întru pomenirea Domnului"; pe de altă parte, întreaga Liturghie 
care urmează este anunţată ca fiind "întru pomenirea Domnului", după porunca dată 
de El :  Aceasta să o faceţi întru pomenirea Mea (Luca 22: 1 9). Deci expresia anunţă 
pomenirea jertfei Domnului şi, prin urmare, tot ce se face mai departe trebuie înţeles 
din perspectiva jertfei. 

Sfăntul Simeon al Thesalonicului, făcând abuz de interpretări simbolice, 
neglijează acest aspect şi vede în Proscomidie mai mult un simbol al Bisericii cereşti 
şi pământeşti adunate în jurul lui Hristos, şi nu "semne ale Jertfei Domnului" 
Accentuăm însă că de înţelesul corect al acestei fraze depinde foarte mult şi înţelesul 
celorlalte texte din Proscomidie şi chiar din Liturghie, în genera1.59 

A doua problemă propusă spre dezbatere este cea a scoaterii miridei pentru Sf. 
Cruce, pentru Sfinţii Îngeri şi ceilalţi Sfinţi. În primul rând nu trebuie să ne mire faptul 
că se scotea o singură miridă pentru toate acestea. Un lucru ca acesta este explicabil 
pentru epoca în care, în general, obiceiul de a scoate miride era destul de nou şi încă 
negeneralizat. Nu mult după aceea însă, se va trece la un număr de 3, 460 şi  în cele din 
urmă - 9 miride. Personal considerăm că numărul de 9 miride a apărut în spaţiul slav 
(mai ales Rusia), unde, prin secolul al XVI-lea, se renunţase la scoaterea miridei 
pentru Sf. Cruce şi Sf. Ingeri, iar cele 9 cete de Sfinţi (să zicem) "pământeşti", 
reprezentau un fel de icoană al celor 9 cete Îngereşti, din teologia Sf. Dionisie 
Areopagitul .  Acest lucru îl confirmă şi renumit liturgist român, părintele prof. Ene 
Branişte, care spune că "miridele se scot în cinstea sfinţilor, împărţiţi în 9 cete .sau 

57 Rugăciunea ce se spune la mirida Maicii Domnului: "Întru cinstea şi pomenirea 
preabinecuvântatei, slăvitei Stăpânei noastre, de Dumnezeu Născătoare şi pururea Fecioarei 
Maria, pentru ale cărei rugăciuni primeşte, Doamne, jertfa aceasta întru jertfe/nicu/ Tău cel 
mai presus de ceruri". 
58 Tâlcuirea Dumnezeieştii Liturghii, Bucureşti, 1 997, p. 77. 
59 Liturghia Ortodoxă . . . , p. 1 89, nora 387. 
60 Despre 4 miride vorbeşte şi Sf Simeon al Thesalonicului în Tratatul său, cap. 94, p. 1 45 .  
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grupe, după chipul celor 9 cete ale ierarhiei cereşti a sfinţilor îngeri" .46 Logic aceste 9 
cete de sfinţi nu pot însuma (fie şi pe prima poziţie) alte 9 cete după modelul cărora a 
fost constituit numărul de miride. Pentru a vedea dacă avem sau nu dreptate, trebuie să 
răspundem la întrebarea: de unde s-au luat aceste pomeniri ale Sfinţilor şi mai ales a 
Sf Cruci şi a Îngerilor la Proscomidie şi de ce astăzi, unii pomenesc Sf Îngeri la 
Proscomidie, iar alţii - nu? Vom încerca să răspundem nu prin speculaţii teologice, 
deşi ne vom opri şi la acestea, ci prin studiul critic al izvoarelor. 

Singurul tratat serios existent la această temă îl reprezintă o carte a 
liturgistului rus Serghei Muretov, apărută la Moscova în 1 897. 

Studiind zeci de manuscrise liturgice, Muretov ajunge la concluzia că 
pomenirile Sfinţilor la Proscomidie provin din rugăciunea de la Litie: 
. .  Mântuieşte,Dumnezeule, poporul Tău . . . ", apărută prin secolele VI-VII şi dezvoltată 
în continuu până astăzi, şi care a influenţat textul Proscomidiei prin preluarea aceleiaşi 
ierarhizări a Sfinţilor, făcând amintire şi de Sfinţii Îngeri şi chiar de Sfânta Cruce. De 
la începutul introducerii acestor pomeniri (sec. XII-XIII) şi până în sec. XV -XVI 
inclusiv, mai ales datorită Sf. Simeon al Thesalonicului, pomenirea acestora la 
Proscomidie era văzută ca o înfăţişare simbolică a tuturor persoanelor şi chiar 
obiectelor şi evenimentelor care au avut vreun aport, fie şi foarte indirect, la Jertfa 
Răscumpărătoare a lui Hristos. Aşa cum vom vedea, mai târziu această viziune se va 
schimba, fără însă a înlătura viziunea pur simbolică.6 1  

Cel mai vechi Slujebnik slavonesc care ne dă textul unor astfel de pomeniri -
mss nr. 5 1 8  al Catedralei Sf. Sofia din Novgorod, sec. XIII50 - prezintă următorul 
text, pe care-I redăm în traducerea noastră: . .  Doamne, !isuse Hristoase, Fiul lui 
Dumnezeu, primeşte jertfa aceasta în cinstea şi spre slava Sfintei Născătoare de 
Dumnezeu: Bunavestirea, Naşterea, Intrarea în Sfânta Sfintelor, punerea veşmântului 
şi a brâului şi cinstita ei Adormire şi toate praznicele ei; a Sfintelor cereşti puteri 
Mihail şi Gavriil, a Sfântului inaintemergător şi Botezător Ioan; a Sfinţilor Apostoli 
Petru şi Pavel şi toţi Apostolii; a Sfinţilor Evanghelişti, a Sfântului prăznuit şi a 
Sfântului ocrotitor al acelui locaş " 62 De aici se vede clar că aceste pomeniri sunt pur 
simbolice şi am putea spune, chiar exagerate şi lipsite de logică. Drept că ele nu se mai 
regăsesc în alte manuscrise, căci mai departe, aşa cum a observat şi Muretov, 
Proscomidia va repeta aproape identic ierarhizarea şi chiar formulele din rugăciunea 
Litiei. Aşa se explică faptul că Liturghierul tipărit al lui Macarie, ca şi alte zeci de 
manuscrise greceşti şi slavoneşte din sec. XIII-XVI, pomenesc Sf. Cruce şi Sf. Îngeri 
la Proscomidie. 

Spre sfârşitul secolului al XVI-lea - începutul secolului al XVII-lea, la nivel 
panortodox, am putea spune, s-a simţit nevoia revizuirii acestui formular, deşi, 
dependenţa de rugăciunea Li tiei a rămas şi ea se simte până astăzi. 63 

Totuşi, în această perioadă, dezvoltându-se interpretarea soteriologică a 
Proscomidiei, reflectată în treacăt şi în Catehismele din sec. XVII, ruşii au înlăturat 
pomenirea Crucii şi chiar a Îngerilor, ca fiind nepotrivite. Grecii însă, rămânând 

6 1 Cuvântul "simbol" este înţeles în sensul scolastic, adică ceva contrar realităţii. 
62 Textul acestui manuscris este publicat pe :http/www.byzantionorossica.org.ru. 
63 Adăugirile de Sfinţi, mai ales locali, se face astăzi simultan - la Litie şi la Proscomidie. 
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oarecum "fideli" interpretării simbolice a Sf. Simeon al Thesalonicului,64 au înlăturat 
doar pomenirea Crucii, lăsând-o pe cea a Sf. Îngeri, deşi se cunosc şi la ei tendinţe de 
excludere a Îngerilor de la aceste pomeniri. 

Cele două tabere vin cu următoarele argumente: 
- grecii spun că şi Îngerii au participat la lucrarea mântuitoare şi 

răscumpărătoare a lui Hristos şi că întreaga creaţie s-a sfinţit prin Jertfa Sa, inclusiv 
Îngerii ;  

- ruşii însă spun că Îngerii nu au beneficiat de roadele Jertfei lui Hristos ş i  mai 
mult decât atât, ei nefiind supuşi păcatului, nu au avut nevoie de această Jertfă şi nici 
Hristos nu a venit pentru ei şi nu S-a făcut Înger, ci om, ca pe om să-I 
îndumnezeiască. 65 

Biserica Sobomicească nu a luat atitudine în această privinţă, considerând 
pomenirea sau nepomenirea Îngerilor drept o simplă practică liturgică locală.66 Nimic 
din ce se spune sau se face în cultul ortodox, nu este fără un rost precis, fie el şi 
neînţeles de majoritatea. De asemenea, trebuie să menţionăm că în Ortodoxie, şi mai 
ales în cult, simbolul şi realitatea nu se exclud, ci există una în alta şi se manifestă una 
prin alta. De aceea, când spunem că pomenirea Îngerilor la Proscomidie este o simplă 
comemorare a rolului lor în istoria mântuirii sau un simbol, trebuie să ne gândim ce 
realitate precisă stă în spatele acestui simbol? Comemorarea şi chiar rugăciunea de 
mij locire adresată Îngerilor (nu şi pentru ei) n-a lipsit niciodată în Biserica Ortodoxă, 
iar cei care au exclus pomenirea Îngerilor de la Proscomidie, nu au avut vreodată 
scopul de a diminua cultul Îngerilor. Se ştie că Sfinţii Îngeri sunt pomeniţi în fiecare 
săptămână, în ziua de luni, au mai multe zile de pomenire în timpul anului, sunt 
invocaţi în diferite imne şi cântări, iar în anumite momente ale Liturghiei, se poate 
vorbi chiar despre o împreună-sluj ire a noastră cu Îngerii .67 Apare totuşi întrebarea 
dacă şi pomenirea lor la Proscomidie este justificată şi se încadrează în aceeaşi ordine 
de idei? Interpretările ulterioare date Proscomidiei permit oare pomenirea Îngerilor la 
Proscomidie? 

Fără îndoială, punerea miridelor în Potir şi îmbibarea lor cu Sf. Sânge, 
înseamnă o împărtăşire din roadele Jertfei euharistice a celor pentru care s-au scos 
acele miride, fie ei şi Sfinţi (trecuţi în Calendar) sau chiar Maica Domnului.68 

Această idee o regăsim mai ales în Anaforaua Sf. Ioan Gură de Aur, unde se 
spune clar că Jertfe euharistică se aduce şi pentru "strămoşi, părinţi, patriarhi, 
proroci, apostoli, propovăduitori, evanghelişti, mucenici, mărturisitori, pustnici şi 

64 Cf. Tratat, cap. 95, p. 145 .  
65  În acelaşi capitol se aduc o serie de argumente dogmatice privind absurditatea pomenirii Sf. 
Îngeri la Proscomidie. 
66 Ortodocşii români, dintotdeauna au avut in uz practica rusească şi doar ediţia Liturghierului 
din 1 937, apoi cele din 2000 incoace, au introdus pomenirea Îngerilor, după fonnularul 
�recesc. 
7 A se vedea rugăciunea Intrării Mici a Liturghiei, rugăciunea Cântării intreit - sfinte, imnul 

Heruvic şi alte ime şi rugăciuni, dar şi Tâlcuirea Liturghiei Sf. Ghennan al Constantinopolului 
şi a altor Sf. Părinţi . 
68 Aceasta inclusiv pentru faptul că au avut trup şi ca oameni, sunt de o fiinţă cu Hristos: 
Dumnezeu - Omul. Fiinţa ingerilor e cu totul diferită de cea a lui Dumnezeu şi a oamenilor. 
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pentru tot sufletul cel drept, care s-a săvârşit întru credinţă, dar mai ales pentru 
Preasfânta, curata, preabinecuvântata, slăvita stăpâna noastră, de Dumnezeu 
Născătoarea şi pururea Fecioara Maria; pentru Sfântul Ioan Prorocul, 
Înaintemergătorul şi Botezătorul, pentru Sfinţii, măriţii şi întru tot lăudaţii Apostoli şi 
pentru toţi sfinţii " 69 Observăm că şi în Anaforaua Sf. Vasile cel Mare, preotul se 
roagă ca toţi cei ce se vor împărtăşi din Sfintele Taine "să afle milă şi har împreună 
cu toţi sfinţii, care din veac au bine-plăcut [lui Dumnezeu]: cu strămoşii, părinţii, 
patriarhii, prorocii, apostolii, propovăduitorii, evangheliştii, mucenicii, mărturisitorii, 
dascălii şi cu tot sufletul drept ce s-a săvârşit întru credinţă; mai ales cu Preasfânta, 
curata, preabinecuvântata, slăvita Stăpâna noastră, de Dumnezeu Născătoarea şi 
pururea Fecioara Maria; cu Sfântul ioan Prorocul, Înaintemergătorul şi Botezătorul,· 
cu Sfinţii, mări ţii şi întru tot lăudaţii Apostoli şi cu toţi sfinţii " 70 

Nici într-un text, nici în altul (ambele mai vechi cu peste 800 de ani faţă de 
textul Proscomidiei), nu sunt amintiţi Îngeri i, ceea ce arată clar faptul că ei nu se 
împărtăşesc din Hristos euharistic. Acest lucru este confirmat şi de iconografia 
ortodoxă, în cele două tipuri de icoane: "Liturghia Apostolilor" şi "Liturghia 
cerească" Dacă în Liturghia Apostoli lor se arată clar cum Însuşi Hristos îi 
împărtăşeşte pe Apostoli, în "cea îngerească", puterile cereşti doar slujesc şi primesc 
binecuvântare, fără a se împărtăşi euharistic, căci nici nu ar putea face aceasta, 
neavând trup. Speculaţiile privind o oarecare corporalitate a Îngerilor, după spusa lui 
Tertulian şi a altora/1 nu pot fi acceptate, din moment ce însăşi formula de pomenire a 
Îngerilor la Proscomidie (acolo unde ea se foloseşte), îi numeşte "cereştile netrupeşti 
puteri" 

Pomenirea Sfinţilor Ingeri la Proscomidie nu este justificată şi ea a fost 
înlăturată odată cu pomenirea Sfintei Cruci, atunci când anumiţi teologi ţi-au dat 
seama că Proscomidia nu poate prelua şi reda întocmai textul rugăciunii de la Litie, 
care are un cu totul alt sens. Argumentele aduse în favoarea pomenirii lor la 
Proscomidie au un vădit character forţat şi contrar referinţelor interne ale Liturghiei. 
Nu este exclus ca pe viitor să se pună problema unei regrupări a acestor cete de Sfinţi 
şi să apară o ceată a monarhilor sfinţi (împăraţi, regi, domnitori) sau altele de genul 
acesta. 72 Rânduiala de acum este destul de nouă în comparaţie cu restul elementelor 
din Liturghie şi nu se poate vorbi despre un process pe deplin încheiat, mai ales că 

69 Liturghia Ortodoxă . . . , p. 87-88. 
70 lbidem,p. 82. 
7 1  Sfănta Scriptură precum şi Sfinţii Athanasie cel Mare, Vasile cel Mare, Grigore de Nyssa, 
Ioan Gură de Aur ş.a. vorbesc despre o spiritualitate absolută a Îngerilor, pe când Clement 
Alexandrinul, Origen, Tertulian şi alţi scriitori bisericeşti (în mare parte eretici) spun că Îngerii 
sunt constituiţi dintr-o materie fină. 
72 Ştefan cel Mare negăsindu-i-se loc printre cele 9 cete, a fost plasat incorect în ceata 
mucenicilor. Se observă că in ultimele redactări particulare ale rugăciunilor de la Litie, la 
modul concret se conturează o nouă ceată de sfinţi, cea a monarhilor. Această rugăciune poate 
influenţa ierarhizarea celor 9 �ete de la Proscomidie. O eventuală ceată a monarhilor sfinţi, 
după scoaterea miridei pentru Ingeri, ar putea fi pusă pe locul 7, deplasându-le pe celelalte in 
sus cu o poziţie. 
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între ortodocşii de diferite tradiţii există încă deosebiri atât de mari în rânduiala 
Proscomidiei . 73 

Liturghierul lui Macarie reprezintă un text obişnuit din acea vreme, . iar 
înţelegerea acestuia se poate realize doar cunoscând contextual istoric şi liturgic din 
care acest Liturgier face parte. În mod deosebit trebuie să fim atenti latextul 
Proscomidiei, pentru că acesta, în comparaţie cu alte elemente ale Liturghie

,
i, a apărut 

şi s-a dezvoltat cel mai târziu. Chiar în anul 1 508, când se tipărea acest Liturghier, 
Proscomidia era în plin process de evoluţie, ceea ce nu este însă la fel de valabil şi 
pentru restul Liturghiei. 

Unde a funcţionat tipografia ieromonahului Macarie? 

Nici una dintre posfeţele celor trei titluri de carte tipărite de Macarie nu indică 
locul de tipărire. Din raţiuni deja amintite excludem imprimarea lor la Veneţia. În anul 
1 860 Alexandru Odobescu a găsit la mănăstirea Bistriţa din Oltenia trei exemplare de 
Liturghier. S-ar putea deduce că la mănăstirea Bistriţa, bogată mănăstire a boierilor 
Craioveşti, unde au fost găsite şi alte exemplare să se fi tipărit Liturghierul. Dar nici o 
activitate tipografică ulterioară nu este cunoscută la Bistriţa. De presupus este faptul 
că, tipamiţa a fost aşezată în capitala ţării, Târgovişte şi nu în bucureşti, deşi ambele 
erau oraşe de reşedinţă domnească. 74 

Lângă Târgovişte se afla o mănăstire refăcută, considerată de Radu cel Mare 
drept ctitoria sa; mănăstirea Dealu, care putea asigura prin călugării ştiutori de carte, 
ajutor la tipărirea celor trei cărţi imprimate de Macarie. Mănăstirea Dealu a jucat un 
rol cultural un secol mai târziu, ca centru tipografic continuând tradiţia. Această 
ipoteză a fost admisă de majoritatea istoricilor literari, inclusive 1. Bianu şi N. Hodoş, 
care au elaborate repertoriul cărţilor tipărite pe pământul românesc, până în anul 
1 830.75 

73 Doar românii au cele două rugăciuni de pomeniri generale a celor vii şi adormiţi. În textul 
românesc ele au apărut pentru prima dată în ediţia Liturghierului de la Iaşi- 1 845 , apoi în cel de 
la Neamţ- 1 860. Multă vreme nu se cunoştea originea lor. În cele din urmă s-a constatat că ele 
sunt o prelucrare a rugăciunilor care însoţeau pomelnicele particulare sau generale ale unor 
lăcaşe de cult din Rusia, de unde au ajuns şi la Mănăstirea Neamţ. 
74 Macarie şi urmaşii săi. Jumătate de mileniu de tipar românesc, volum editat sub egida 
Muzeului Naţional Cotroceni, 2008, 1 23 pp. 
75 Mănăstirea Dealu este foarte veche fiind a testată documentar din 1 43 1 ,  când domnitorul 
Alexandru Aldea îi dăruieşte un număr de sate. Biserica mănăstirii cu hramul Sfântul Nicolae, 
a fost reconstruită în piatră în timpul domniilor lui Radu cel Mare şi a fratelui său Vlad cel 
Tânăr, zugrăveala fiind terminată în 1 5 1 5 . Mănăstirea a fost reparată în timpul lui C-tin 
Brâncoveanu şi apoi în vremea lui Gh. Bibescu. Între 1 9 1 2  şi 1 940 aici a funcţionat liceul 
militar "Nicolae Filipescu", unde a învăţat o perioadă şi fostul rege Mihai al României. Marele 
cutremur din 1 940 a afectat grav ansamblul arhitectonic de la Dealu. Turlele bisericii şi partea 
superioară a clopotniţei au căzut. Între anii 1 953 şi 1 958, în timpul păstoriei Patriarhului 
Iustinian biserica a fost reparată, toate celelalte clădiri ale mănăstirii fiind refăcute din temelii. 
Biserica de la Dealu a fost gropniţă domnească, aici fi ind îngropaţi numeroşi voievozi munteni. 
Sarcofagele de marmură ale lui Radu cel Mare şi Mihai Viteazul sunt opera sculptorului Fritz 
Stork, fiind terminate în anul 1 9 1 3 .  Astăzi Dealu este o mănăstire de călugăriţe. 
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Tirajul de 200-300 de exemplare al Liturghierului a fost suportat de domn, 
pentru înzestrarea bisericilor şi mănăstirilor din ţară. Exemplare s-au găsit în Ardeal şi 
Muntele Athos. Domnii Ţării Româneşti au sprij init economic şi cultural ţările 
ortodoxe şi slave din Peninsula Balcanică. Neagoe Basarab este socotit ctitor al 
întregi i  Sfetagore. Cărţile lui Macarie au fost difuzate pe întregul teriotriu românesc de 
astăzi şi la sud de Dunăre, în Bulgaria şi Serbia şi poate în Rusia şi Ucraina.76 

Un fapt rămâne esenţial şi anume că la începutul secolului al XVI-lea în Ţara 
Românească apar primele tipărituri cu litere slavone. La fel de importantăeste şi 
influenţa pe care tipăriturile lui Macarie au avut-o nu numai în spaţiul românesc, ci şi 
în sud-estul European. În această zonă, cu excepţia Tetraevanghelului tipărit de 
ieromonahul Laventie la Bucureşti, şi în tot cursul secolului al XVI-lea nu a fost editat 
Tetraevanghel slavon în care să nu se vadă influenţa lui Macarie (Goradze, Rujan, 
Belgrad). Vicisitudinile politice au făcut ca, după 1 5 1 2, tipografia de la Târgovişte să­
şi înceteze activitatea, însă nu şi cea din restul spaţiului românesc. După începutul 
făcut la Târgovişte tiparul românesc se stabileşte în Transilvania.77 

Tipăriturile lui Macarie prezintă o mare însemnătate funcţională: sunt primele 
imprimate ale statului român feudal, produse ale unui model editorial autohton. 
Voievozii români au făcut mari eforturi financiare, organizând o tipografie şi 
asigurând adunarea de prin mănăstiri a textelor bisericeşti ce urmau a fi imprimate. 
Liturghierul lui Macarie este prima formă a slujbelor liturgice, în limba slavă, 
Octoihul stabileşte o practică unitară de cult, în vreme ce Tetraevangheliarul este 
prima tetraevanghelie tipărită pentru toţi ortodocşii care foloseau limba slavă ca limbă 
a cultului religios. Modelul editorial macarian a avut o certă influenţă asupra cărţii 
româneşti a secolului al XVI-lea, dar şi în aria culturală sud-slavă. Ne referim doar la 
cazul tipamiţei de la Goradze (Herţegovina), unde Fiodor Liubavici, la îndemnul 
stareţului Bozidar, a tipărit: Liturghierul ( 1 5 1 9), Psaltirea ( 1 52 1 )  şi Molitvelnicul 
( 1 523 ).Ţara Românească s-a găsit în fruntea multor state vecine, în ceea ce priveşte 
industria de carte, că am ajutat popoarele din jur sute de ani.78 

76 Manole Neagoe, Formarea şi ascensiunea politică a lui Neagoe, în "Neagoe Basarab", 
Editura Ştiinţifică, Bucureşti, 1 97 1 ,  p. 44-45, colecţia "Pagini din istoria patriei"; Idem, Sunt 

" Învăţăturile" opera lui Neagoe?, în op. cit., p. 1 05 ;  ldem, Concepţia lui Neagoe despre 
domnie, op. cit. , p. 1 38. 
77 Vasile Popp, Disertaţie despre tipografiile româneşti din Transilvania, 1 938 .  
78 Academician Virgil Cândea, În 2008 - cinci secole de tipar românesc, în "Magazin istoric", 
anul XXXVII - serie nouă - , nr. 2 (43 1 )  februarie 2003, p. 5-7: Ştefan Ciobanu, op. cit., p. 
129- 1 34; Gabriel Ştrempel, op. cit., p. 5-9; Bogdan Murgescu, op. cit. , p. 35-36; Georgeta 
Chirilă, op. cit. , p. 2-4; Gh. Buluţă, op. cit. , p. 10 ;  Barbu Theodorescu, Tipografi şi cărturari, 
în "Magazin istoric", anul XLII-serie nouă-, nr. I l ,  noiembrie 2008, p. 4; Jdem, Tipografia 
olteană, în "Boabe de grâu", 1 93 1 ,  fragmente; La jos Demeny şi Lidia Demeny, op. cit. , p. 34; 
Ioan Bianu, Nerva Hodoş, Bibliografia românească veche, voi. 1, Bucureşti, 1 903, p. 2 ;  George 
Călinescu, Istoria literaturii române de la origini până în prezent, ediţia a 11-a, revăzută şi 
adăugită, ediţie prefaţată de Al. Piru, Editura "Minerva", Bucureşti, 1 988, p.7. 
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